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Cette  page  a  été  volontairement  laissée  vierge
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1.0  AVERTISSEMENTS  GÉNÉRAUX  ET  PRÉCAUTIONS  DE  SÉCURITÉ

ANNONCE  DE  SÉCURITÉ  -  VEUILLEZ  LIRE

Aremde  vous  conseille  de  lire  attentivement  ce  manuel.  Les  informations  contenues  dans  ce  manuel  offrent  des  conseils  importants  

pour  une  installation,  une  utilisation  et  une  maintenance  en  toute  sécurité.

Aremde  demande  qu'après  avoir  retiré  l'emballage,  il  vérifie  que  la  machine  est  arrivée  intacte  et  sans  dommage.  En  cas  de  doute,  veuillez  

ne  pas  utiliser.  Contacter  un  technicien  qualifié  pour  vérifier

Conservez  ce  manuel  à  portée  de  main  dans  un  endroit  sûr  pour  référence  future  par  d'autres  utilisateurs/opérateurs  de  l'équipement  et/ou  le  

personnel  du  service  technique.

machine.

Les  unités  sont  destinées  à  être  utilisées  par  du  personnel  formé  à  l'utilisation  d'équipements  de  café  commerciaux.

Ne  stockez  pas  de  liquides  inflammables  et  ne  laissez  pas  de  vapeurs  inflammables  se  former  dans  la  zone  de  fonctionnement  de  cet  appareil.

Les  éléments  de  l'emballage  doivent  être  tenus  hors  de  portée  des  enfants  car  ils  peuvent  constituer  une  source  potentielle  de  danger.

Veuillez  tenir  compte  de  l'environnement  lors  de  la  mise  au  rebut  des  matériaux  d'emballage  et  réutiliser  ou  recycler  les  matériaux  dans  

la  mesure  du  possible.

machine.

sept

Machine Translated by Google



1.0  AVERTISSEMENTS  GÉNÉRAUX  ET  PRÉCAUTIONS  DE  SÉCURITÉ

Tous  les  équipements  fabriqués  par  le  fabricant  sont  livrés  montés  et  prêts  à  être  installés.  Toute  installation,  

désinstallation,  entretien,  maintenance,  accès  ou  retrait  de  pièces,  panneaux  ou  barrières  de  sécurité,  qui  n'est  pas  

conforme  à  cette  documentation,  ou  qui  n'est  pas  effectué  par  du  personnel  formé  et  autorisé  entraînera  la  perte  

immédiate  de  la  garantie. .

Avant  l'installation  de  la  machine,  assurez-vous  que  la  plaque  de  conformité  correspond  aux  réglementations  

applicables  des  autorités  électriques  et  de  plomberie  nationales,  provinciales  ou  locales.

maintenance.

Le  fabricant  ne  peut  être  tenu  pour  responsable  des  blessures  ou  dommages  de  toute  nature  causés  aux  personnes,  

appareils  ou  autres  en  raison  du  non-respect  des  instructions  indiquées  dans  cette  documentation.

Le  fabricant  ne  peut  être  tenu  responsable  de  toute  modification  non  autorisée.  Toutes  les  modifications  

doivent  être  approuvées  par  écrit  par  le  fabricant  avant  d'être  lancées  et  ne  doivent  être  effectuées  que  par  du  

personnel  dûment  formé  et  autorisé.

Le  fabricant  décline  toute  responsabilité  en  cas  d'abus,  de  mauvaise  utilisation  et  de  non-conformité  aux  instructions  

indiquées  dans  cette  documentation  concernant  l'installation,  la  désinstallation,  le  fonctionnement,  l'entretien  ou

8

Machine Translated by Google



UCU-H*
L :  925  mm  (36  7/16''),  P :  230  mm  (9''),  H :  405  mm  (15  15/16'')

L :  860  mm  (33  14/16''),  P :  346  mm  (16  9/16''),  H :  512  mm  (20  3/16'')L :  710  mm  (27  15/16''),  P :  346  mm  (16  9/16''),  H :  512  mm  (20  3/16'')
L :  604  mm  (23  14/16''),  P :  346  mm  (16  9/16''),  H :  142  mm  (5  9/16'')L :  604  mm  (23  14/16''),  P :  346  mm  (16  9/16''),  H :  142  mm  (5  9/16'')

UTC*

UCU-E*

L :  1200  mm  (48  11/16''),  P :  230  mm  (9''),  H :  405  mm  (15  15/16'')

2.0  SPÉCIFICATIONS  TECHNIQUES  CONNEXION

Températures  de  vapeur  et  de  groupe  réglables  numériquement.  Cuivre/Laiton/Acier  Inoxydable

Chaudière  à  vapeur  dédiée.  Cuivre/acier  inoxydable,  buse  en  acier  inoxydable  de  1,2  mm  et  1,5  mm  fournie

(Vapeur  5200W/6020W,  Groupes  3900W,  Pompe  180W)

UCU-E  -  Unité  sous  comptoir  -  Électrique

Économiseur  intégré,  dosage  électronique

2  groupes,  2  vapeur,  1  eau  chaude

220-240  VCA,  50/60  Hz,  25/32  A 220-240  VCA  50/60  Hz,  40/42  A

2  x  laiton/acier  inoxydable/composite

Accessoire  en  option  -  autonome

3  groupes,  2  vapeur,  1  eau  chaude

3  x  laiton/acier  inoxydable/composite

Chauffage  contrôlé  par  PID.  PCB  micro-ordinateur  (programmable)

Basé  sur  le  poids  volumétrique  ou  d'extraction  (modèle  Wexus)

Acier  inoxydable  -  Revêtement  304

5700W/7300W

95  kg  (CTU  40  kg,  UCU-E  15  kg,  UCU-H  40  kg)

(Vapeur  3000W/4500W,  Groupes  2600W,  Pompe  180W)

14  litres  de  vapeur/1  litre  par  groupe

110  kg  (CTU  50  kg,  UCU-E  15  kg,  UCU-H  45  kg)

*  CTU  -  Unité  de  comptoir

17  litres  de  vapeur/1  litre  par  groupe

9300W/10100W

UCU-H  -  Unité  sous  comptoir  -  Hydraulique

9

CORPS

HYDRAULIQUE

ÉLECTRONIQUE

CHAUDIÈRE

VAPEUR

UNITÉS/VERSION

SYSTÈME  DE  DOSAGE

DIMENSIONS

EAU  CHAUDE

PUISSANCE

GROUPE

TENSION

CHAUFFE-TASSES

LESTER
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UCU-E*
UCU-H*
UTC*

2.0  SPÉCIFICATIONS  TECHNIQUES  STYLET

L :  604  (23  14/16''),  D :  346  (16  9/16''),  H :  142  (5  9/16'')

UCU-E  -  Unité  sous  comptoir  -  Électrique

125  kg  (CTU  65  kg,  UCU  Électrique  15  kg,  UCU  45  kg)

Panneaux  avant  et  arrière  amovibles

14  litres  de  vapeur/1  litre  par  groupe

(Vapeur  4500w,  Café  1300w  par  groupe,  Pompe  180w)

Volumétrique

3  x  laiton/acier  inoxydable/composite

220-240VAC  50/60Hz  -  (240VAC  -  32AMP)

2  groupes,  2  vapeur,  1  eau  chaude

Économiseur  intégré,  dosage  électronique

L :  1200  (48  11/16''),  D :  230  (9''),  H :  405  (15  15/16'')

3  groupes,  2  vapeur,  1  eau  chaude

Numérique  -  températures  de  vapeur  et  de  café  réglables  en  cuivre,  laiton  et  acier  inoxydable

(Vapeur  5200w,  Café  1300w  par  groupe,  Pompe  180w)

L :  710  (27  15/16''),  D :  346  (16  9/16''),  H :  512  (20  3/16'')

UCU-H  -  Unité  sous  comptoir  -  Hydraulique

100  kg  (CTU  50  kg,  UCU  électrique  15  kg,  UCU  40  kg)

*  CTU  -  Unité  de  comptoir

10100w/9700w

L :  925  (36  7/16''),  P :  230  (9''),  H :  405  (15  15/16'')

Chauffage  contrôlé  par  PID.  PCB  micro-ordinateur  (programmable)

L :  604  (23  14/16''),  D :  346  (16  9/16''),  H :  142  (5  9/16'')

17  litres  de  vapeur/1  litre  par  groupe

5200w/7300w

Acier  inoxydable  -  304/316

2  x  laiton/acier  inoxydable/composite

L :  860  (33  14/16''),  P :  346  (16  9/16''),  H :  512  (20  3/16'')

Accessoire  en  option  -  autonome

220-240  VCA  50/60  Hz,  40/42  A

Chaudière  à  vapeur  dédiée.  Cuivre/acier  inoxydable,  buse  en  acier  inoxydable  de  1,2  mm  et  1,5  mm  fournie

dix
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La  garantie  est  annulée  si  elle  n'est  pas  installée  par  une  personne  techniquement  qualifiée.

Des  dommages  peuvent  survenir  à  la  machine  ou  au  banc  si  des  précautions  ne  sont  pas  prises  à  ce  stade.

Charge  lourde,  manipuler  avec  précaution.  Manutention  manuelle  requise  -  transpalette,  chariot  élévateur  ou  

appareil  de  levage  recommandé.  Portez  toujours  des  chaussures  et  des  gants  appropriés.

3.0  RÉCEPTION  ET  DÉBALLAGE  DU  NEXUS/STYLUS

Le  Nexus/Stylus  est  livré  dans  une  caisse  solide,  contenant  5  composants  et  kits  d'accessoires.  Veuillez  vérifier  que  

tous  les  composants  ne  sont  pas  visiblement  endommagés  et  en  bon  état  avant  de  les  retirer.  En  cas  de  doute,  veuillez  

contacter  immédiatement  votre  transporteur  et  distributeur/revendeur  avec  accusé  de  réception.

Chaque  composant  (CTU,  UCU-H,  UCU-E,  UCU-T,  UCU-P)  sera  déballé  et  installé  pendant  le  processus  

d'installation.  UCU-E,  UCU-H  et  UCU-T  sont  tous  expédiés  en  une  seule  pièce  sur  roues.  Avant  de  manipuler  la  caisse,  

veuillez  noter  que  le  poids  et  la  taille  de  la  caisse  nécessiteront  un  appareil  de  manutention  manuelle.  N'inclinez  ou  ne  

roulez  jamais  la  caisse  sous  peine  d'endommager  l'équipement  à  l'intérieur.  Le  levage  ne  doit  avoir  lieu  que  sur  une  

surface  plane  et  solide  sans  obstacles.  Préparez  le  chantier  et  évaluez  la  tâche  avant  de  démarrer  le  pont  élévateur.

3.1  Réception  du  Nexus/Stylus

11
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3.0  RÉCEPTION  ET  DÉBALLAGE  DU  NEXUS/STYLUS

3.2  Déballage  du  Nexus/Stylus

circonstances  si  un  pied-de-biche  doit  être  utilisé  pour  ouvrir  la  caisse.

NE  JAMAIS  placer  le  CTU  à  l'envers  sur  des  surfaces  dures  sans  avoir  
d'abord  fourni  un  rembourrage  propre.

12

Lors  de  l'ouverture  de  la  caisse,  veillez  à  ne  pas  endommager  le  CTU.  Sous  NON

3.  Le  haut,  l'avant  et  l'arrière  de  la  caisse  doivent  d'abord  être  retirés  à  l'aide  d'un  tournevis  pour  retirer  les  vis.

Remarque :  La  caisse  a  été  conçue  pour  s'ouvrir  d'une  manière  spécifique  afin  de  faciliter  l'accès.

4.  Retirez  le  CTU  en  dévissant  les  deux  panneaux  de  verrouillage  intérieurs  et  en  les  retirant  avec  précaution.  CTU  peut  maintenant  glisser  

sur  son  socle.

1.  Évaluez  la  zone  de  travail  et  dégagez  l'espace  des  débris.

2.  Préparez  les  bons  outils.  Perceuse  électrique  avec  tournevis  cruciforme  n°2  ou  tournevis.

Machine Translated by Google
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3.0  RÉCEPTION  ET  DÉBALLAGE  DU  NEXUS/STYLUS

Pour  des  instructions  supplémentaires,  veuillez  vous  référer  aux  vidéos  d'installation  officielles  d'AREMDE.  Ceux-ci  peuvent  être  

demandés  à  info@aremde.com.au.

Remarque :  veillez  à  ne  pas  rayer  la  surface  de  peinture  CTU  une  fois  retirée  de  la  caisse.  Si  vous  souhaitez  placer  le  CTU  

sur  une  surface  dure  lors  de  l'installation,  des  serviettes  en  microfibre  sont  fournies  dans  le  kit  d'accessoires  accompagnant  

le  Nexus/Stylus.

Retirez  tous  les  bijoux  sur  les  mains  et  portez  des  gants,  faites  attention  aux  boucles  de  ceinture  

et  aux  boutons  lors  du  levage  de  la  CTU.

Machine Translated by Google



4.0  IDENTIFICATION  DES  COMPOSANTS

4.1  Nexus/Stylet

14
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4.0  IDENTIFICATION  DES  COMPOSANTS

15

4.2  Pack  d'accessoires

NX-00111

NX-00032
NX-00608

NX-00339

NX-00053

NX-00039

NX-00052

NX-00670

NX-00371

NX-00678

NX-00307

NX-00373

NX-00309
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4.0  IDENTIFICATION  DES  COMPOSANTS

NX-01404

NX-00810

NX-00414

*MODÈLES  WEXUS  UNIQUEMENT

NX-00351`NX-00413

NX-00060

NX-01258

NX-00061

NX-01542

NX-00415

NX-00974

16
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4.0  IDENTIFICATION  DES  COMPOSANTS

Porte-filtre

2

3

TEVO  Mini  Comprimés  Pot  de  60g

NX-00032

1

0

1

1

4

1

2

NX-00608

3

NX-00309

Bec  double

NX-00307

NX-00670 1

1

Filtre  aveugle

Peinture  de  retouche  Aremde  CTU  *Modèles  Nexus  uniquement

1

1

NX-00039

Aremde  CTU  Vernis  125ml

4

NX-00111

Panier  de  filtration  de  7  grammes

2

Tampon  et  entretoises  Pullman  BigStep

1

1

1

Buse  à  vapeur  de  1,5  mm

2

3

1

3

NX-00768 Gabarit  de  découpe  Nexus/Stylet  2  Groupe

NX-00110

NX-00053

2

NX-00371

NX-00052

NX-00373

Buse  à  vapeur  de  1,2  mm  (livré  pré-assemblé  sur  Nexus/Stylus)

1

0

NX-00339

1

4

NX-00767

Panier  de  filtration  de  22  grammes

Bec  unique

3

NX-00678

Chiffon  de  polissage  en  microfibre  Aremde  400GSM 2

Groupe  Printemps  1.2

2

2

Gabarit  de  découpe  Nexus/Stylet  3  Groupe

4.4  Éléments  du  pack  d'accessoires

17

CODE LA  DESCRIPTION 2  GROUPES  3  GROUPES
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4.0  IDENTIFICATION  DES  COMPOSANTS

MODÈLES  WEXUS  UNIQUEMENT

KIT  HYDRAULIQUE  *non  illustré

NX-00413

NX-00061

1

3

3

Plateau  à  glissière  à  l'échelle  Wexus

1

NX-00810

NX-00528

NX-01021

1

NX-01258

1

3

1

Échelle  Wexus

NX-01542

Plateau  de  tasse

2

3

NX-00974

NX-00621

Tube  FEP  12  mm  (1,2  mètre  chacun)

Flexible  1500mm 1

NX-01404

NX-00415

Base  d'échelle  Wexus

2

1

2

1

Tube  FEP  6mm  (1,2  mètre  chacun)

2

1

1

2

NX-00414 2

Wexus  vers  prise  volumétrique 1

Mousse  isolante  pour  tubes  à  café  et  à  vapeur

NX-00351

Tuyau  de  vidange  des  déchets  25mm

1

4

Flexible  1000mm

Tuyau  en  silicone  transparent  -  déchets

Plateau  de  pesée  Wexus

NX-00060

Collier  de  serrage  pour  tuyau  d'évacuation

2

3

3

1

1

4.5  Éléments  du  pack  de  connexion
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5.0  CONFIGURATION  DE  NEXUS/STYLUS

5.1  Recommandations  et  précautions

19

5.2  Conformité  aux  réglementations  locales

Méfiez-vous  des  arêtes  vives  sur  l'équipement  et  l'emballage.  Toutes  les  précautions  ont  été  prises  pour  s'assurer  que  les  bavures  et  les  bords  

tranchants  ont  été  éliminés  avant  d'être  sortis  de  l'usine.  Parfois,  ceux-ci  ne  sont  pas  visibles  et  peuvent  donc  toujours  être  présents.  Toutes  les  

précautions  doivent  être  prises  pour  éviter  de  glisser,  de  pousser,  de  heurter  ou  de  saisir  ces  surfaces.  Un  avertissement  verbal  doit  être  donné  à  

toutes  les  personnes  qui  installent,  utilisent  ou  travaillent  sur  cet  équipement  avant  de  commencer.

Les  réglementations  locales  en  matière  d'installation  et  d'approvisionnement  varient  d'un  pays  à  l'autre.  Veuillez  vérifier  auprès  de  vos  

autorités  locales  en  cas  de  doute.

Veuillez  vous  assurer  que  tous  les  câbles  d'alimentation,  le  câblage  électrique  et  leur  boîtier  ne  sont  pas  endommagés.  Si  le  câble  d'alimentation  

est  endommagé,  il  doit  être  remplacé  avant  toute  nouvelle  utilisation.  Si  le  boîtier  sous  le  comptoir  n'est  pas  intact  ou  a  été  endommagé,  veuillez  

isoler  la  machine  avant  de  l'utiliser,  de  l'installer  ou  de  l'utiliser  car  cela  peut  présenter  un  risque  pour  la  sécurité.

Avant  de  continuer,  veuillez  prendre  note  des  environs.  Si  nécessaire,  remplissez  une  déclaration  de  méthode  de  travail  sécuritaire  avant  

de  commencer  la  tâche.  Lors  du  chargement  et  du  déchargement  de  l'unité  palettisée,  utilisez  toujours  un  chariot  élévateur  conduit  par  un  

conducteur  agréé.  Suivez  les  bonnes  pratiques  de  sécurité  lors  du  déballage,  de  la  mise  en  service  et  de  l'utilisation  de  cette  machine.  Des  gants  

et  des  chaussures  de  sécurité  peuvent  être  nécessaires.

Aremde  recommande  que  nos  équipements  soient  installés  par  une  personne  technique  certifiée,  licenciée  et  qualifiée.
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5.0  CONFIGURATION  DE  NEXUS/STYLUS

commandé  via  info@aremde.com.au.

•  S'il  est  nécessaire  d'utiliser  des  pièces  et  des  matériaux  (externes  à  la  machine)  non  fournis  avec  l'équipement,  il  est  important  que  le  

personnel  technique  chargé  de  l'installation  vérifie  l'aptitude  à  l'utilisation  avec  un  contact  humain,  conformément  à  l'organisme  de  

réglementation  local.

avant  d'installer  l'unité.

•  Cette  machine  doit  être  installée  conformément  aux  codes  locaux  et  fédéraux  et  aux  normes  de  pratique,  y  compris  tout  dispositif  

de  prévention  de  refoulement  mandaté  par  la  réglementation  si  nécessaire.  Pour  cette  raison,  nous  recommandons  que  les  

raccordements  de  plomberie  soient  effectués  par  une  personne  technique  qualifiée.

La  plaque  de  conformité  est  située  à  l'arrière  de  l'UCU  ou  sous  le  coin  de  la  CTU.  Au  début  de  ce  manuel,  les  informations  spécifiquement  

requises  pour  installer  et  configurer  cet  équipement  sont  fournies.

•  Aremde  recommande  fortement  d'utiliser  une  qualité  d'eau  appropriée  pour  préserver  l'intégrité  et  la  longévité  de  la  machine.  Le  non-

respect  de  cette  consigne  annulera  la  garantie  de  l'équipement.  La  qualité  de  l'eau  doit  être  d'un  niveau  acceptable  pour  la  

consommation  humaine.  La  personne  technique  chargée  de  l'installation  DOIT  s'assurer  que  l'eau  est  conforme  à  toutes  les  exigences  

réglementaires  obligatoires.

•  Nous  vous  recommandons  d'utiliser  de  l'eau  par  osmose  inverse  -  les  systèmes  de  filtration  d'eau  par  osmose  inverse  BWT  peuvent  être

•  Nexus/Stylus  peut  être  fourni  en  tant  qu'appareil  monophasé  ou  multiphasé.  Veuillez  confirmer  vos  connexions

5.3  Remarques  sur  l'installation

20
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5.0  CONFIGURATION  DE  NEXUS/STYLUS

L'eau  doit  être  conforme  aux  conditions  appropriées  pour  répondre  aux  exigences  de  la  
garantie.  La  garantie  est  annulée  si  la  qualité  de  l'eau  ne  répond  pas  aux  conditions  appropriéesÿ:  
pH  6,9-7,1,  dureté  80-120ÿppm.

•  Aremde  ne  peut  être  considéré  comme  responsable  des  dommages  causés  par  une  utilisation  inappropriée,  erronée  ou  

déraisonnable  en  dehors  des  spécifications  de  ce  manuel.

température  entre  5°C  et  50°C  (degrés  Celsius).

1.  Alimentation  en  eau  douce :  Limiteur  de  pression  350  kPa ;

2.  Filtration  requise :  pH  6,9-7,1,  dureté  80-120  PPM  à  24  degrés  Celsius  (non  inclus),  et ;

3.  Point  d'eau  usée  requis.

•  La  température  ambiante  de  fonctionnement  optimale  se  situe  entre  5°C  et  35°C  (degrés  Celsius).  Stockage  optimal

Les  éléments  ci-dessous  doivent  être  réglés  à  moins  de  1,5ÿmètre  de  la  position  centrale  des  composants  Nexus/Stylus  

Under  Counterÿ:

5.4  Exigences  d'installation

21
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5.0  CONFIGURATION  DE  NEXUS/STYLUS

Avant  l'installation,  l'installateur  doit  s'assurer  que  le  câble  d'alimentation  est  exempt  de  
défaut,  non  enroulé  et  sûr  pour  l'installation.

5.5  Précautions  d'installation

22

Ne  laissez  pas  la  machine  exposée  aux  agents  atmosphériques  (pluie,  soleil,  etc.).

N'utilisez  pas  de  rallonges  de  câble  dans  des  endroits  qui  peuvent  être  exposés  à  l'eau.

Ne  laissez  pas  la  machine  être  utilisée  par  des  enfants  ou  par  du  personnel  non  autorisé.

Lors  de  l'installation,  le  réseau  électrique  doit  être  équipé  d'un  interrupteur  sectionneur  pour  couper  chaque  phase.

Ne  tirez  pas  sur  le  câble  d'alimentation  pour  déconnecter  la  machine  de  la  source  d'alimentation.

Ne  touchez  pas  la  machine  avec  les  mains  ou  les  pieds  mouillés.  Ne  pas  utiliser  la  machine  pieds  nus.
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5.0  CONFIGURATION  DE  NEXUS/STYLUS

5.6  Connexion  Nexus/Stylet

23

4.  Montez  la  CTU  sur  le  banc  –  guidez  le  tuyau  hydraulique  et  les  faisceaux  de  câbles  dans  les  trous  d'accès.

2.  Vérifiez  que  les  trous  requis  dans  le  banc  correspondent  au  gabarit  d'installation  fourni.

3.  Retirez  la  crépine  du  bac  d'égouttage  CTU.

1.  La  partie  passionnante  -  retirez  l'unité  de  comptoir  de  la  boîte  d'emballage.
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5.0  CONFIGURATION  DE  NEXUS/STYLUS

5.  Fixez  le  CTU  dans  le  banc  avec  des  écrous  de  fixation  et  des  rondelles.

6.  Fixez  le  tuyau  d'évacuation  au  CTU  sous  le  comptoir,  fixez-le  avec  le  collier  fourni  -  installez  l'autre  extrémité  dans  la  sortie  d'eau  usée  
du  bâtiment.

24
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7.  Alignez  l'UCU-T  contenant  l'UCU-H  avec  le  dessous  du  comptoir.

10.  Connectez  la  conduite  d'alimentation  en  eau  de  PUMP-UCU-P  à  UCU-H  via  le  raccord  de  connexion  3/8  BSP  situé  à  

l'arrière  de  l'UCU-H  (retirez  l'obturateur  de  transit  pour  y  accéder).

8.  Connectez  la  ligne  d'expansion  (tuyau  en  silicone  transparent)  au  tube  en  cuivre  situé  sur  la  section  inférieure  arrière  de  l'UCU-

H.  Ligne  d'alimentation  du  raccordement  du  tube  en  cuivre  au  tuyau  d'évacuation  des  bâtiments.

9.  Raccordez  les  conduites  hydrauliques  en  téflon  vapeur–IN,  groupe  1,  2  et  3,  eau  chaude,  sortie  vapeur  du  CTU  à  l'UCU-H  en  utilisant  

les  étiquettes  correspondantes  sur  les  tubes.

Remarque :  Le  tube  en  silicone  doit  être  solidement  fixé  en  place  pour  éviter  toute  fuite  éventuelle.

GROUPE  1

SORTIR  DE  VAPEUR

5.0  CONFIGURATION  DE  NEXUS/STYLUS

GROUPE  2

EAU  CHAUDEENTRÉE  VAPEUR

25
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5.0  CONFIGURATION  DE  NEXUS/STYLUS
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11.  Connectez  la  pompe  à  l'entrée  d'alimentation  secteur.  Vérifiez  que  l'eau  du  réseau  ne  dépasse  pas  500KPA  ou  moins  de

13.  S'il  n'est  pas  déjà  en  position,  faites  glisser  l'UCU-E  sous  l'UCU-H

350KPA.

12.  Vérifiez  les  connexions  et  ouvrez  l'eau  (la  jauge  indiquera  la  pression  de  l'eau).

/ET
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Attentionÿ:  consultez  le  guide  du  fabricant  pour  connecter  les  bouchons  du  capot,  
ne  forcez  pas,  alignez  la  clé  avant  de  tourner  l'écrou  de  blocage  du  capot.  Assurez-vous  
que  la  prise  est  bien  serrée  pour  former  une  connexion  étanche  à  l'eau.

14.  Connectez  (reportez-vous  à  l'étiquette  sur  l'appareil) :

5.  4P  de  la  POMPE  à  la  position  5  UCUE

3.  23P  de  UCUH  en  position  3  sur  UCUE

4.  14P  de  l'UCUH  vers  la  position  4  UCUE

2.  23P  de  CTU  en  position  2  sur  UCUE

1.  32P  de  CTU  en  position  1  sur  UCUE

6.  14P  de  CTU  en  position  6  UCUE  (Wexus)

4

1

5.0  CONFIGURATION  DE  NEXUS/STYLUS

27

5

3

Forcer  la  fiche  dans  la  mauvaise  position  endommagera  les  broches  internes.

2

6
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5.0  CONFIGURATION  DE  NEXUS/STYLUS

C  (VAPEUR/LUMIÈRES)

Le  démarrage  d'une  machine  à  l'aide  du  processus  de  remplissage  automatique  nécessitera  2  à  3  sessions  de  remplissage  -  pour  démarrer  la  session  suivante,  éteignez  et  

rallumez  la  machine  lorsque  l'erreur  de  remplissage  se  produit.

sont  sur  OFF  (interrupteurs  A,  B,  C).

Si  le  remplissage  manuel  n'est  pas  accessible,  une  alternative  consiste  à  allumer  la  machine  et  à  laisser  la  machine  se  remplir  en  utilisant  le  cycle  de  remplissage  automatiqueÿ;  ce  

processus  est  automatisé  et  se  produira  lorsque  la  machine  est  allumée.

1.  Assurez-vous  que  TOUS  les  commutateurs

Assurez-vous  que  le  robinet  de  remplissage  manuel  est  fermé  avant  de  mettre  la  machine  en  marche.

Remarqueÿ:  DÉMARRAGE  ALTERNATIVEÿ:  REMPLISSAGE  AUTOMATIQUE

Remplir  manuellement  pendant  60  secondes  maximum.

2.  Avant  d'allumer  le  Nexus/Stylus,  un  technicien  qualifié  

peut  remplir  manuellement  la  chaudière  principale  pendant  60  

secondes  à  l'aide  de  la  vanne  de  remplissage  manuelle  située  à  l'intérieur  du  capot  avant  de  l'UCU-H  (face  avant,  côté  supérieur  gauche).

28

5.7  Démarrage  initial

A  (MARCHE/ARRÊT)

B  (CHALEUR)
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5.0  CONFIGURATION  DE  NEXUS/STYLUS

lancez  à  nouveau  cette  fonction,  le  bouton  de  réinitialisation  doit  être  maintenu  enfoncé  jusqu'à  ce  que  la  machine  s'éteigne,  puis  le  bouton  

d'entrée  doit  être  maintenu  enfoncé  jusqu'à  ce  que  la  machine  s'allume.  La  fonction  de  démarrage  démarrera  au  démarrage,  veuillez  vous  

référer  à  la  section  6.0  PROGRAMMATION  ET  CONFIGURATION  pour  l'emplacement  des  boutons.

3.  Allumez  l'interrupteur  A  -  la  machine  émettra  un  bip  et  terminera  le  remplissage  automatique  et  commencera  à  remplir  et  à  rincer  les  têtes  de  groupe  

pendant  70  secondes  maximum.

5.  Attendez  que  les  conditions  de  fonctionnement  nominales  (réglées  en  usine :  pression  1,2  bar,  température  de  groupe  93,4  °C)  soient  atteintes  et  que  la  

machine  soit  prête  à  fonctionner.

6.  Une  fois  les  conditions  de  fonctionnement  nominales  atteintes,  laissez  la  vapeur  circuler  librement  dans  les  lances  pendant  30  secondes.

Remarque :  Cette  fonction  est  définie  par  défaut  lorsque  la  machine  est  mise  en  marche  pour  la  première  fois.  À

4.  Allumez  les  interrupteurs  B  et  C,  les  lumières  de  la  machine  s'allumeront  et  la  machine  commencera  à  chauffer.

29
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6.0  PROGRAMMATION  ET  CONFIGURATION

1.  Mode  Barista

Entrer
Réinitialiser

En  haut

(Allumé  éteint)

Vers  le  bas

6.1  Modes  de  programmation

30

La

Nexus/Stylus  fonctionne  avec  deux  menus  de  programmation  accessibles  à  l'aide  des  boutons  de  l'UCU-E  ou  de  la  télécommande.

et

Le  bouton  est  utilisé  pour  revenir  en  arrière  d'une  étape  dans  le  mode  menu,  ou  appuyez  sur

quitter  le  menu.

Les  touches  peuvent  être  utilisées  pour  faire  défiler  le  sous-menu.

1.  Cycle  de  nettoyage  automatique

jusqu'à  ce  que  l'écran  d'accueil  s'affiche

2.  Dosage

3.  Nombre  de  livraisons

4.  Totale

5.  Machine  totale

Le  mode  Barista  est  accessible  en  maintenant  enfoncé  le  bouton  

apparaît  à  l'écran.

6.  Comptoir  de  nettoyage

pendant  quatre  secondes  et  'AUTO  CLEAN  CYCLE'
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6.0  PROGRAMMATION  ET  CONFIGURATION

31

2.  Mode  technique

L'utilisation  du  menu  technique  dans  le  logiciel  de  la  machine  ne  doit  être  effectuée  que  par  du  personnel  
QUALIFIÉ.

4.  Groupes  actifs

Le  mode  technique  est  accessible  en  maintenant  enfoncée  la  touche  

affichée  à  l'écran.

14.  Entretien

15.  Alarme  de  lavage

16.  Langue

10.  Paramètres  d'affichage

5.  Programme  marche-arrêt

11.  Livrer  au  lavage

6.  Économie  d'énergie

pendant  10  secondes,  et  'PROGRAM  DOSES'  est

17.  Température

7.  Régler  la  température  -  Café

et

8.  Programme  chauffe-tasses

18.  Réglage  de  la  lumière

La

9.  Date/Heure

Les  touches  peuvent  être  utilisées  pour  faire  défiler  le  sous-menuÿ:

sortir.

Le  bouton  est  utilisé  pour  revenir  en  arrière  d'une  étape  dans  le  mode  menu,  ou  appuyez  sur

1.  Cycle  de  nettoyage  automatique

12.  Régler  la  température  -  Vapeur

2.  Doses  du  programme

3.  Nombre  de  livraisons

13.  Historique  des  défauts

jusqu'à  ce  que  l'écran  d'accueil  s'affiche
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6.0  PROGRAMMATION  ET  CONFIGURATION

Il  est  impératif  que  SEULS  les  comprimés  de  nettoyage  approuvés  soient  utilisés  dans  le  Nexus/Stylus.
Ceux-ci  peuvent  être  commandés  via  info@aremde.com.au.  Article  #NX00339.

32

6.2  Mode  Barista

-  Insérez  le  filtre  aveugle  dans  la  tête  de  groupe  destinée  à  effectuer  le  cycle  de  nettoyage.

1.  Cycle  de  nettoyage  automatique

-  Appuyez  deux  fois  sur  le  bouton  de  la  tête  de  groupe  pour  lancer  le  cycle  de  nettoyage.

Remarque :  Il  est  possible  d'effectuer  des  cycles  de  nettoyage  dans  toutes  les  têtes  de  groupe  à  la  fois.  Veuillez  noter  que  les  têtes  de  groupe  

devront  avoir  terminé  le  cycle  de  rinçage  pour  revenir  en  mode  veille.

-  Presse

touche  pour  afficher  les  fonctions  suivantes  ou  revenir  en  mode  veille.

-  Une  fois  le  cycle  de  nettoyage  terminé,  l'écran  affichera  1W,  2W,  3W  (modèles  à  3  groupes  uniquement).

pour  activer  le  menu  SELECTION  DU  CYCLE  DE  NETTOYAGE  AUTOMATIQUE.

-  Presse

-  Retirez  tout  résidu  des  tablettes  de  nettoyage  TEVO  du  filtre  aveugle,  puis  appuyez  deux  fois  sur  le  bouton  de  la  tête  de  groupe  pour  lancer  le  cycle  de  rinçage  

1R,  2R,  3R  (modèles  à  3  groupes  uniquement).

-  Placez  une  tablette  de  tablettes  de  nettoyage  TEVO  dans  le  panier-filtre  aveugle  (fourni  dans  le  kit  d'accessoires,  ceux-ci  peuvent  être  commandés  à  nouveau  

via  info@aremde.com.au).

alors

-  Une  fois  le  cycle  de  rinçage  des  unités  sélectionnées  terminé,  l'écran  affichera  un  écran  vide.
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6.0  PROGRAMMATION  ET  CONFIGURATION

-  Presse

-  Presse pour  activer  le  menu  DOSES.

-  Appuyez  sur  l'un  des  boutons  de  la  tête  de  groupe  ou  de  l'eau  chaude  pour  afficher  le  compteur  correspondant  sur  l'écran.

-  En  appuyant  sur  l'un  des  boutons  de  la  tête  de  groupe  ou  de  l'eau  chaude,  les  paramètres  programmés  correspondants  s'afficheront  à  l'écran.

Remarque :  Appuyez  une  fois  sur  le  bouton  de  groupe  pour  afficher  la  dose  un  ou  deux  fois  pour  afficher  la  dose  deux.

Remarque :  Appuyez  une  fois  sur  le  bouton  de  groupe  pour  afficher  la  dose  un  ou  deux  fois  pour  afficher  la  dose  deux.

-  Appuyez  sur  la

-  Appuyez  sur  la

-  Appuyez  sur  la

touche  pour  revenir  au  menu  précédent.  touche  

pour  revenir  au  menu  précédent.

-  Appuyez  sur  la

touche  pour  revenir  au  menu  précédent.  touche  

pour  revenir  au  menu  précédent.

3.  Nombre  de  livraisons

2.  Dosage

pour  activer  le  menu  DECOMPTE  LIVRAISONS.

33

Machine Translated by Google



6.0  PROGRAMMATION  ET  CONFIGURATION

-  Appuyez  sur  la

-  Appuyez  sur  l'un  des  boutons  de  tête  de  groupe  ou  d'eau  chaude  pour  afficher  le  compteur  correspondant  sur  l'écran  pour  ce  groupe  particulier.

-  Appuyez  sur  la

touche  pour  afficher  d'autres  fonctions.

touche  pour  revenir  au  menu  précédent.

touche  pour  afficher  d'autres  fonctions.

touche  pour  afficher  d'autres  fonctions.

touche  pour  revenir  au  menu  précédent.

-  Appuyez  sur  la

touche  pour  revenir  au  menu  précédent.

ou

ou

-  Appuyez  sur  la

6.  Comptoir  de  nettoyage

-  Appuyez  sur  l'un  des  boutons  de  tête  de  groupe  pour  afficher  le  nombre  total  de  cycles  de  lavage  effectués  pour  ce  groupe  particulier.

ou

5.  Machine  totale

groupe.

-  L'écran  affichera  le  nombre  total  de  livraisons  de  tous  les  groupes.

4.  Totale

-  Appuyez  sur  la

-  Appuyez  sur  la

34
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6.0  PROGRAMMATION  ET  CONFIGURATION

Il  est  impératif  que  SEULS  les  PASTILLES  de  nettoyage  approuvées  soient  utilisées  dans  le  Nexus/
Style.  Ceux-ci  peuvent  être  commandés  via  info@aremde.com.au.  Article  #NX00339.

35

6.3  Mode  technique

Remarque :  Il  est  possible  d'effectuer  des  cycles  de  nettoyage  dans  toutes  les  têtes  de  groupe  à  la  fois.  Veuillez  noter  que  les  têtes  de  groupe  

devront  avoir  terminé  le  cycle  de  rinçage  pour  revenir  en  mode  veille.

1.  Cycle  de  nettoyage  automatique

touche  pour  afficher  les  fonctions  suivantes  ou  revenir  en  mode  veille.

-  Appuyez  deux  fois  sur  le  bouton  de  la  tête  de  groupe  pour  lancer  le  cycle  de  nettoyage.

-  Presse

Presse

-  Une  fois  le  cycle  de  nettoyage  terminé,  l'écran  affichera  1W,  2W,  3W  (modèles  à  3  groupes  uniquement).

pour  activer  le  menu  SELECTION  DU  CYCLE  DE  NETTOYAGE  AUTOMATIQUE.

-  Placez  une  tablette  de  tablettes  de  nettoyage  TEVO  dans  le  panier-filtre  aveugle  (fourni  dans  le  kit  d'accessoires,  ceux-ci  peuvent  être  commandés  à  nouveau  

via  info@aremde.com.au).

-  Retirez  tout  résidu  des  tablettes  de  nettoyage  TEVO  du  filtre  aveugle,  puis  appuyez  deux  fois  sur  le  bouton  de  la  tête  de  groupe  pour  lancer  le  cycle  de  rinçage  

1R,  2R,  3R  (modèles  à  3  groupes  uniquement).

-  Une  fois  le  cycle  de  rinçage  des  unités  sélectionnées  terminé,  l'écran  affichera  un  écran  vide.

alors

-  Insérez  le  filtre  aveugle  dans  la  tête  de  groupe  destinée  à  effectuer  le  cycle  de  nettoyage.
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6.0  PROGRAMMATION  ET  CONFIGURATION

2.1  CHEFS  DE  GROUPE

ou

-  L'écran  affichera  la  nouvelle  quantité  de  dose  qui  peut  être  ajustée  par  le clés.

Les  doses  de  groupe  sur  le  Nexus/Stylus  peuvent  être  programmées  de  deux  manières.

Méthode  2ÿ:

ou

-  Presse

Méthode  1ÿ:

-  Presse

pour  activer  le  menu  PROGRAM  DOSES  SELECT.

pour  activer  le  menu  PROGRAM  DOSES  SELECT.

-  Appuyez  sur  le  bouton  du  groupe  que  vous  souhaitez  programmer.  Remarque :  Appuyez  une  fois  sur  le  bouton  de  groupe  pour  programmer  la  

dose  un  ou  deux  fois  pour  programmer  la  dose  deux.

-  Appuyez  sur  le  bouton  du  groupe  que  vous  souhaitez  programmer.  Remarque :  Appuyez  une  fois  sur  le  bouton  de  groupe  pour  programmer  la  

dose  un  ou  deux  fois  pour  programmer  la  dose  deux.

-  L'affichage  indiquera  VOLUME  CCÿ:  XX

-  L'affichage  indiquera  VOLUME  CCÿ:  XX

-  Une  fois  que  le  bouton  de  dose  (pression  simple  ou  double)  a  été  sélectionné,  appuyez  une  fois  sur  le  même  bouton  de  groupe  et  la  

machine  fournira  de  l'eau  au  groupe.

-  La  dose  peut  être  ajustée  en  utilisant  le

-  Une  fois  la  dose  requise  délivrée,  appuyez  une  fois  sur  le  bouton  du  groupe  pour  arrêter  la  distribution  d'eau.

2.  Programmation  des  doses

clés.
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-  Presse

pour  activer  le  menu  PROGRAM  DOSES  SELECT.

-  Appuyez  sur  la touche  suivie  de  la

-  Appuyez  sur  la

-  Presse

touche  pour  revenir  en  mode  veille.

touche  pour  annuler  la  programmation  et  la  touche  programmée  s'éteindra.

-  Appuyez  sur  le  bouton  Eau  chaude.  L'écran  affichera  PROGRAM  DOSES  SECONDES  XX  -  La  dose  

peut  être  ajustée  en  utilisant  pour  confirmer  la  dose  programmée.

2.3  TRANSFERT  DE  DOSES

-  Appuyez  sur  la

clés.

Remarque :  Les  doses  ne  peuvent  être  transférées  qu'à  l'aide  des  paramètres  de  dose  du  groupe  1.

touche  suivie  de  la

ou

pour  activer  le  menu  PROGRAM  DOSES  SELECT.

touche  pour  revenir  en  mode  veille.

-  Presse

touche  pour  entrer  dans  le  menu  TRANSFERT  DE  DOSES.

Remarque :  Dans  les  modèles  WEXUS,  les  unités  CC  programmées  seront  égales  au  POIDS  programmé.

-  Appuyez  sur  la

-  Presse

Remarque :  Toutes  les  sélections  peuvent  être  programmées  pour  un  maximum  de  deux  minutes ;  après  ce  temps,  l'écran  d'affichage  

clignotera  ERROR.

touche  pour  annuler  la  programmation  et  la  touche  programmée  s'éteindra.

-  Presse

2.2  EAU  CHAUDE

pour  confirmer  la  dose  programmée.
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Groupe  3)  pendant  1  seconde  jusqu'à  ce  qu'il  clignote.

-  Presse

Remarque :  Appuyez  une  fois  sur  le  bouton  de  groupe  pour  afficher  la  dose  un  ou  deux  fois  pour  afficher  la  dose  deux.

-  Appuyez  sur  la

-  Une  fois  que  les  boutons  du  groupe  souhaité  ont  été  sélectionnés,  appuyez  sur  -  

Appuyez  sur  la  touche  pour  afficher  les  fonctions  suivantes  ou  revenir  en  mode  veille.

pour  confirmer  la  réinitialisation  de  la  dose.

enfoncée  pendant  3  secondes  pour  réinitialiser  le  total  du  

compte.  touche  pour  afficher  LIVRAISON  TOTALE  MACHINE  XXXX.

-  Appuyez  sur  la

sauver.

-  Cela  indique  le  montant  total  des  livraisons  effectuées.

2.4  DOSES  STANDARDS

touche  pour  afficher  les  fonctions  suivantes  ou  revenir  en  mode  veille.

-  Appuyez  sur  la

Pour  réinitialiser  les  têtes  de  groupe  aux  paramètres  d'usineÿ:

3.  Nombre  de  livraisons

-  Appuyez  sur  la

-  Appuyez  sur  pour  activer  le  menu  PROGRAM  DOSES  SELECT.

pour  afficher  SELECTION  TOTAL  SELECT.

enfoncée  pendant  3  secondes  pour  réinitialiser  le  total  du  compte.

-  Presse

-  Presse

appuyez  deux  fois  sur  la  touche  pour  entrer  dans  le  menu  DEFAULT  SETTING  SELECT  GROUPS.

-  Appuyez  sur  l'un  des  boutons  de  la  tête  de  groupe  ou  de  l'eau  chaude  pour  afficher  le  compteur  correspondant  sur  l'écran.

-  Sélectionnez  le  groupe  que  vous  souhaitez  transférer  depuis  le  groupe  1  en  appuyant  longuement  sur  le  bouton  de  groupe  (Groupe  2/

-  Appuyez  sur  le  bouton  du  groupe  que  vous  souhaitez  restaurer  aux  paramètres  d'usine  pendant  1  seconde  jusqu'à  ce  qu'il  clignote.
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touches  pour  régler  le  temps  de  démarrage.

-  Appuyez  sur  la

ou

pour  modifier  l'heure  de  démarrage  de  la  machine.  La  machine  clignotera  ON  XX:XX

-  Presse

4.  Groupes  actifs

touche  pour  revenir  en  mode  veille.  Les  modifications  ne  seront  pas  enregistrées.

-  Utilisez  le

-  Presse

pour  confirmer  le  groupe  et  passer  au  groupe  suivant.

-  Valeurs  marche/arrêt  indiquées  lorsque  la  machine  s'allumera  et  s'éteindra.  touches  pour  

programmer  le  jour.

-  Appuyez  sur  le  bouton  de  groupe  pour  afficher  le  nombre  de  cycles  de  lavage  effectués.

-  Presse

-  Les  unités  individuelles  peuvent  être  activées  et  désactivées  en  appuyant  sur  la

-  Presse

ou

Il  est  possible  de  définir  des  groupes  sur  la  machine  comme  «ÿactifsÿ»  et  «ÿinactifsÿ»  lorsque  la  machine  est  allumée.  Seuls  les  groupes  sélectionnés  

comme  «ÿactifsÿ»  seront  chauffés  à  température  et  prêts  à  l'emploi.

clés.

-  Utilisez  le

enfoncée  pendant  3  secondes  pour  réinitialiser  le  total  du  compte.

-  Appuyez  sur  la

ou

-  Appuyez  sur  la

pour  activer  le  compteur  de  nettoyage  automatique.

-  Presse

pour  activer/désactiver  le  mode  veille  de  la  machine.

-  Une  fois  le  dernier  groupe  confirmé,  la  fonction  revient  au  menu  technique.

touche  pour  afficher  le  COMPTEUR  DE  NETTOYAGE.

pour  activer  la  fonction  GROUPES  ACTIFS.

5.  Programme  Marche/Arrêt
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-  Presse

6.  Économie  d'énergie

2.  VEILLE  0,10  bar :  En  veille,  la  machine  maintient  une  pression  de  0,10  bar  et  l'écran  affiche  BASSE  CONSOMMATION.

3.  VEILLE  0,50  bar :  En  veille,  la  machine  maintient  une  pression  de  0,50  bar  et  la

-  Utilisez  le

Cette  fonction  permet  à  la  machine  d'entrer  dans  un  état  STANDBY  actif  où  il  est  possible  de  choisir  d'éteindre  complètement  la  

machine  ou  de  la  maintenir  à  une  pression  définie  (c'est-à-dire  inférieure  à  la  pression  de  travail)  lorsqu'elle  n'est  pas  utilisée  pendant  

un  certain  temps.

-  Presse

-  Presse

touches  pour  régler  l'heure  d'extinction.  pour  

confirmer  l'heure  d'arrêt.

pour  activer  le  menu  ENERGY  SAVING  XXX.

-  Pour  désactiver  la  fonction  marche/arrêt  le  jour  attribué,  appuyer  sur  la  

touche .

-  De  là,  il  est  possible  de  sélectionner  le  mode  XXX  à  l'aide  des

-  Pour  rétablir  la  presse

clés.

Remarque :  La  fonction  date/heure  doit  être  programmée  pour  corriger  l'heure  afin  d'assurer  des  réglages  marche/arrêt  précis.

ou

ou

Les  quatre  modes  de  fonctionnement  

sont  les  suivants :  1.  OFF :  En  veille,  la  machine  est  éteinte  et  l'écran  affiche  OFF.

pour  confirmer  l'heure  de  démarrage  et  modifier  l'heure  d'arrêt.  La  machine  clignotera  OFF  XX:XX.

clé.  La  machine  lira  DAY  OFF.
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4.  VEILLE  0,80  bar :  En  veille,  la  machine  maintient  une  pression  de  0,80  bar  et  l'écran  affiche  BASSE  CONSOMMATION.

7.  Température  de  consigne  (groupes)

SETP  G2 :  Température  groupe  2

SETP  C2 :  Température  chaudière  2

-  Presse

-  Presse

SETP  G3ÿ:  température  du  groupe  3  (sur  les  modèles  à  trois  groupes)

pour  confirmer  le  mode  sélectionné  à  l'écran  et  revenir  au  menu  précédent.

-  Utilisez  le

SETP  C3ÿ:  Température  de  la  chaudière  3  (sur  les  modèles  à  trois  groupes)

-  Appuyez  sur  la

pour  accéder  au  réglage  de  la  température  de  consigne.

touche  pour  revenir  en  arrière  sans  valider.

touches  pour  régler  les  températures  des  chaudières  et  des  groupes.

Remarque :  Ce  type  de  fonctionnement  est  possible  lors  de  la  mise  en  marche/arrêt  manuel  de  la  machine  à  l'aide  de  la  touche  et  lors  

de  la  mise  en  marche/arrêt  automatique  de  la  machine  à  l'aide  de  la  fonction  de  programmation  ON/OFF.  Si  la

ou

est  enfoncée  alors  que  la  machine  est  dans  l'une  des  conditions  d'attente  (0,10

SETP  G1 :  Température  groupe  1

bar,  0,50  bar,  0,80  bar),  la  machine  passe  sur  OFF.  Si  la  machine  passe  en  mode  ON.

SETP  C1 :  Température  chaudière  1

l'affichage  indique  FAIBLE  CONSOMMATION.

la  touche  est  enfoncée  à  nouveau
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42

Ne  dépassez  pas  la  température  de  consigne  au-delà  de  105°Celsius.

-  Appuyez  sur  la

-  Presse

touches  pour  sélectionner  ACTIF  ou  NON  ACTIF.

touche  pour  valider  le  réglage  et  passer  à  la  valeur  suivante.

clés.

ou

-  Une  fois  la  dernière  unité  confirmée,  la  fonction  revient  au  menu  principal.

ou

-  En  appuyant  sur  la

-  Appuyez  sur  la

touche  passe  à  la  valeur  suivante.  Les  modifications  apportées  ne  seront  pas  enregistrées.

10.  Paramètres  d'affichage

8.  Programmation  chauffe-tasses  (non  activé  dans  Nexus/Stylus  One)

Sur  l'écran  d'affichage,  il  est  possible  d'afficher  l'affichage  de  la  température  et  du  débit  de  chaque  groupe.

9.  Date/Heure

-  Presse

pour  accéder  aux  paramètres  de  date/heure.

-  Utilisez  le

-  Les  réglages  de  l'heure  s'allumeront  et  s'éteindront,  ceux-ci  peuvent  être  réglés  à  l'aide  de  la  -  Appuyez  sur  la  

touche  pour  valider  le  réglage  et  passer  à  la  valeur  suivante.  touche  pour  revenir  au  menu  précédent  sans  valider.

pour  activer  TEMP.  Menu  AFFICHAGE.
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touches  pour  valider  les  cas  suivants :

LIGNE  2  (les  temps  de  versement  s'afficheront  dans  la  ligne  2)

11.  Livraison  en  lavage

Cette  fonction  permet  à  l'utilisateur  d'utiliser  les  fonctions  de  versement  sur  un  autre  groupe  pendant  que  le  cycle  de  lavage  est  activé.

ou

touche  pour  confirmer  et  passer  à  l'étape  suivante.

-  Presse

-  Si  ACTIVE  est  sélectionné,  cela  revient  au  menu  principal.

touche  pour  revenir  à  la  page  précédente  sans  valider.

pour  activer  le  menu.

-  Si  NON  ACTIF  est  sélectionné,  cela  ouvre  la  fonction  TEMPS  DE  LIVRAISON,  l'écran  affichera :  MINUTERIE,  PERMANENT,  NON  ACTIF.

Remarqueÿ:  Si  la  température  a  été  activée  pour  s'afficher  sur  l'écran  principal,  les  informations  suivantes  s'afficherontÿ:

-  Utilisation

touches  pour  sélectionner  XXX  commeÿ:

-  Presse

ou

NON  ACTIF  (les  temps  de  versement  ne  seront  pas  affichés)

-  Presse

touches  pour  sélectionner  ACTIF/NON  ACTIF  pour  chaque  groupe.

-  Utilisation

a)  La  température  actuelle  de  l'unité.

ou

b)  LOW :  la  température  de  l'unité  est  inférieure  à  70°C.  c)  NC :  la  sonde  de  

température  n'est  pas  connectée.  d)  CC :  la  sonde  de  température  est  en  court-

circuit.

RANGÉE  1  (les  temps  de  versement  s'afficheront  dans  la  rangée  1)

-  Utilisez  le
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249,8
234,5

239,9

258,8

110,5  

111,5 247.1

-  Presse

-  Presse

touche  pour  confirmer  le  groupe  actif  ou  non  actif.  touche  

pour  revenir  à  la  page  précédente  sans  valider.

pour  activer  le  menu,  l'écran  affichera  SETPOINT  PRESS  XX.XX  BAR.

Remarque :  Lorsque  le  mode  LIVRAISON  EN  LAVAGE  est  activé  pour  les  groupes,  appuyez  sur  pour  

passer  en  mode  veille  et  utilisez  les  autres  groupes  normalement  pendant  la  livraison  du  cycle  de  lavage.

touches  pour  régler  la  pression  de  travail/le  point  de  vapeur.

pour  échapper  au  menu  de  lavage

ou

12.  Température  de  consigne  (vapeur)

touche  pour  confirmer  et  passer  à  l'étape  suivante.

La  température  de  consigne  permet  de  choisir  la  pression/température  de  la  chaudière  vapeur  lorsque  la  machine  est  allumée  et  en  veille  

prête  à  l'emploi.

touche  pour  revenir  à  la  page  précédente  sans  valider.

-  Presse

-  Utilisation

-  Presse

-  Presse

°C°C
Tableau  Pression  -  Température

Bar °CBar°C
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-  Presse

-  L'affichage  indiquera  LIVRAISONS  XXXXX  et  la  date.  Presse  -  Utilisation

Remarque :  La  fonction  Date/Heure  doit  être  programmée  pour  corriger  l'heure  afin  d'assurer  des  réglages  de  

maintenance  précis.

15.  Alarme  de  lavage

pour  accéder  à  l'historique  des  pannes.  L'écran  affichera  ERROR  01.  

Appuyez  sur  la  touche  pour  faire  défiler  les  10  dernières  alarmes  enregistrées  dans  la  mémoire.

touches  pour  régler  les  

valeurs.  touche  pour  confirmer.

Cette  fonction  permet  de  régler  la  minuterie  (heures  et  minutes)  de  l'alarme  de  lavage  de  l'unité.

-  Pour  sortir  du  menu  défaut,  continuez  à  appuyer

ou

-  Presse

-  Presse

-  Presse

pour  activer  le  menu.

clé.

-  Une  fois  que  la  limite  de  livraison  définie  ou  la  date  de  maintenance  définie  est  atteinte,  l'écran  affiche  MAINTENANCE.

14.  Entretien

touche  pour  revenir  à  la  page  précédente  sans  valider.

-  Presse

-  Presse

touche  deux  fois  pour  accéder  au  réglage  des  valeurs  de  maintenance.

Remarque :  Pour  supprimer  le  message  MAINTENANCE,  avancez  la  date  ou  augmentez  le  nombre  de  cafés.

13.  Historique  des  défauts

touche  pour  passer  au  champ  suivant.
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touche  pour  confirmer  et  passer  à  l'étape  suivante.

touches  pour  sélectionner  ACTIF/NON  ACTIF  pour  chaque  groupe.

touches  pour  sélectionner  la  langue  

souhaitée.  touche  pour  confirmer  et  passer  à  l'étape  suivante.

ou

pour  confirmer  et  revenir  au  menu  principal.

touches  pour  régler  l'heure  et  les  minutes  après  lesquelles  l'alarme  sera

-  Presse

-  Utilisation

-  Presse

pour  activer  le  menu,  la  langue  définie  s'affichera  à  l'écran.

-  Presse

pour  sélectionner  ACTIF  puis

ou

-  Presse

17.  Température

touche  pour  revenir  au  menu  précédent  sans  valider.

pour  confirmer  l'heure  et  les  minutes,  puis  la  

touche  pour  revenir  au  menu  précédent  sans  valider.

-  Presse

touches  pour  changer  l'unité  de  mesure  affichée.

-  

Utilisation  

-  Utilisation  s'affiche.

-  Utilisez  ou

-  Presse

ou

16.  Langue

sélectionner  NON  ACTIF  pour  revenir  au  menu  principal.

pour  activer  le  menu,  la  température  réglée  sera  affichée  en  CELSIUS  ou  FAHRENHEIT.

-  Presse

18.  Réglage  de  la  lumière  (le  menu  est  ouvert  mais  pas  activé  dans  Nexus/Stylus  One)

-  Utilisation

-  Presse

touche  pour  revenir  au  menu  précédent  sans  valider.
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Chefs  de  groupe

47

7.2  Boutons  de  l'opérateur

7.1  Allumer  et  éteindre  Nexus/Stylet

L'interrupteur  C  est  les  lumières  et  la  vapeur.

Pour  utiliser  la  machine,  veuillez  allumer  les  trois  interrupteurs.

Dose  Oneÿ:  Appuyez  une  fois  pour  démarrer,  appuyez  et  maintenez  enfoncé  pour  arrêter.

Dose  2 :  Appuyez  deux  fois  pour  démarrer,  appuyez  et  maintenez  enfoncé  pour  arrêter.

Si  le  mode  marche/arrêt  du  programme  est  actif  -  l'écran  indique  "OFF",  c'est  en  mode  SLEEP.  Maintenez  enfoncé  le  bouton  de  réinitialisation  sur  l'écran  de  fonction  pour  allumer.

Versement  libre :  Appuyez  et  maintenez  enfoncé  pendant  1  seconde.  Appuyez  une  fois  ou  appuyez  et  maintenez  pour  arrêter.

L'interrupteur  A  est  activé/désactivé.

L'interrupteur  B  est  la  chaleur.

Purger :  Maintenir  2  secondes.
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Eau  chaude

Remarque :  L'eau  chaude  peut  être  programmée  pour  distribuer  de  l'eau  et  s'arrêter  à  une  heure  définie.  Veuillez  consulter  la  section  

6.3ÿ;  2.2  PROGRAMMATION  DES  DOSES  (EAU  CHAUDE).

Appuyez  une  fois  pour  allumer,  appuyez  une  fois  pour  éteindre.

La  fonction  de  purge  sur  le  bouton  de  vapeur  peut  également  être  activée  en  appuyant  sur  le  bouton  à  mi-course.

Appuyez  une  fois  pour  allumer,  appuyez  une  fois  pour  éteindre.

Vapeur
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Figure  2

Fig.  1

7.3  Retrait  et  réinstallation  des  panneaux  de  stylet
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panneaux.

1).

-  Lors  de  la  réinstallation  des  panneaux,  assurez-vous  que  les  goupilles  d'alignement  sont  alignées  avec  le  bon  trou  de  goupille  correspondant  (voir  Fig.

2).

*Veuillez  noter  que  les  panneaux  côté  barista  et  côté  avant  sont  de  tailles  différentes.

-  Placez  le  doigt  dans  l'espace  vide  de  la  languette  et  appliquez  une  légère  pression  pour  faire  sortir  la  verticale  amovible

-  Pour  retirer  les  panneaux  Stylus,  dévissez  les  deux  petites  languettes  situées  sous  le  CTU  extérieur  (voir  Fig.
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8.0  FONCTIONNEMENT  DE  WEXUS  -  MODÈLES  NEXUS  UNIQUEMENT

8.1  Aperçu

8.2  Modes
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-  Wexus  est  conçu  pour  fournir  des  informations  de  pesée  en  temps  réel.  Le  poids  sera  affiché  sur  les  balances  Wexus.

Mode  de  réglage  cibleÿ:  le  poids  est  programmé  dans  Nexus  pour  s'arrêter  automatiquement  au  point  de  consigne  souhaité.

L'heure  sera  affichée  sur  l'écran  d'affichage  Nexus  et  les  balances  Wexus.

La  balance  est  tarée  manuellement,  puis  le  bouton  de  groupe  est  enfoncé  et  la  minuterie  démarre.

-  Les  balances  Wexus  sont  conçues  pour  se  connecter  à  Nexus  via  Bluetooth.  Les  balances  sont  conçues  pour  se  connecter  et  communiquer  

directement  avec  chaque  groupe.

Wexus  fonctionne  selon  deux  modes :

-  Les  chefs  de  groupe  individuels  sur  Nexus  sont  codés  pour  ne  recevoir  que  les  informations  de  l'échelle  codée  correspondante.  La  

balance  1  ne  communiquera  qu'avec  le  groupe  1,  la  balance  2  ne  communiquera  qu'avec  le  groupe  2  et  la  balance  3  ne  communiquera  

qu'avec  le  groupe  3  (sur  les  modèles  à  3  groupes).

Mode  infusionÿ:  le  poids  est  programmé  dans  Nexus  pour  s'arrêter  automatiquement  au  point  de  consigne  souhaité.  La  balance  sera  

tarée  une  fois  le  bouton  de  groupe  appuyé  et  la  minuterie  démarrera.
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8.2.1  Mode  Infusion

51
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8.2.2  Mode  de  définition  de  cible
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3.  Attendez  que  le  voyant  de  synchronisation  sur  la  balance  s'allume  -  point  blanc  rond  près  du  bouton  sur  le

5.  Assurez-vous  que  la  balance  Wexus  est  dans  le  bon  mode  en  appuyant  longuement  sur  la  touche  pour  basculer  entre  les  modes.

échelle.

Remarque :  Nexus  ne  tarera  pas  automatiquement  à  moins  que  la  balance  Wexus  ne  soit  en  mode  Carré.  Aremde  recommande  de  

n'utiliser  Wexus  que  dans  ce  mode.

1.  Allumez  la  balance  et  placez-la  sur  un  banc  (pas  dans  la  machine).

4.  Une  fois  allumé,  placez  la  balance  sous  le  bon  groupe.

2.  Allumez  Nexus.

Remarque :  Le  numéro  d'échelle  doit  correspondre  au  groupe  correct.  Le  groupe  1  est  toujours  la  première  tête  à  gauche.  Les  numéros  

d'échelle  correspondants  se  trouvent  sur  la  base  de  chaque  échelle.
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8.3  Démarrage  et  synchronisation

Symbolesÿ:

T  -  Fort

-  Du  pouvoir
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54

8.4  Paramètres  Wexus

du  son.

1.  Ce  nombre  indique  le  temps  avant  que  la  balance  ne  s'éteigne  automatiquement.

2.  0,5  d~3  d :  Par  exemple,  pour  une  résolution  standard,  chaque  division  est  de  0,1  g,  3  d  =  0,3  g.  Lorsque  Zero  Tracking  est  défini  sur  3  d,  tout  

poids  initial  compris  entre  +/-  0,3  g  sur  le  plateau  de  pesée  est  progressivement  mis  à  zéro.

Remarqueÿ:  Effectuez  les  tâches  suivantes  avec  le  Nexus  hors  tension.

Réglage  du  suivi  zéro  [ trAcE ]

1.  Lorsque  Wexus  est  éteint,  entrez  les  paramètres  en  appuyant  longuement  sur  le  bouton  d'alimentation.  Lorsque  l'écran  LED  affiche  

[ :ACAIA ]  puis  [ SEt ],  relâchez  le  bouton  d'alimentation,  puis  appuyez  sur  le  bouton  de  tare.

3.  Faites  défiler  les  fonctions  suivantes  en  appuyant  sur  le  bouton  tare.

1.  Zero  Tracking  est  une  fonction  permettant  de  maintenir  l'indication  zéro  dans  certaines  limites

Réglage  du  son  des  touches  [ bEEP ]

2.  La  balance  affichera  maintenant  [0000],  appuyez  longuement  sur  le  bouton  tare  4  fois  pour  accéder  au  menu  des  paramètres.

Réglage  de  la  minuterie  d'arrêt  [ VEILLE ]

1.  Désactivez  la  fonction  Son  des  touches  pour  désactiver  le  bip  sonore  ou  activez-le  pour  l'activer.

automatiquement.
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le  résultat  de  la  pesée  sera.  Le  nombre  affiché  sur  l'écran  LED  indique  le  réglage  actuel  du  filtre.

Réglage  du  filtre  de  pesée  [ Filt ]

Paramètre  d'unité  par  défaut  [ Unité ]

1.  Le  réglage  de  la  plage  zéro  détermine  la  plage  pour  laquelle  le  bouton  de  tare  exécute  le  zéro

1.  Lorsque  la  résolution  de  pesée  est  réglée  sur  élevée,  la  division  sera  de  0,01  g/0,0005  oz.  L'affichage  par  défaut  indique  [ 0,00 ]  

lorsque  la  balance  est  réglée  sur  grammes  et  [ 0,0000 ]  pour  les  onces  en  mode  de  pesée.

1.  Le  réglage  du  filtre  de  pesée  détermine  la  vitesse  à  laquelle  le  récepteur  de  charge  répond  au  poids

opération  au  lieu  de  l'opération  Tare.

3.  Si  la  plage  zéro  est  définie  sur  100,  la  plage  de  mise  à  zéro  sera  de  100  %  de  la  capacité,  c'est-à-dire  +/-  2  kg  pour  Wexus.  Par  

conséquent,  au  lieu  de  l'opération  Tare,  l'opération  zéro  serait  exécutée  dans

et  détermine  la  valeur  de  pesée.  Plus  le  nombre  est  grand,  plus  la  vitesse  est  stable  mais  lente.

1.  Appuyez  sur  le  bouton  tare  pour  basculer  l'unité  de  pesée  par  défaut  entre  les  grammes  et  les  onces.

2.  Lorsque  la  plage  zéro  est  réglée  sur  2,  la  plage  de  mise  à  zéro  sera  de  2  %  de  la  capacité,  c'est-à-dire  +/-  40  g  pour  Wexus.  En  

appuyant  sur  le  bouton  de  tare,  tout  poids  à  +/-  40  g  est  remis  à  zéro  par  l'opération  de  zéro  tandis  que  tout  poids  en  dehors  de  la  plage  

est  taré  par  l'opération  de  tare.

ce  réglage  chaque  fois  que  le  bouton  de  tare  est  enfoncé.

Réglage  de  la  résolution  de  pesée  [ rESoL ]

Réglage  de  la  plage  zéro  [ 0.rAnGE ]
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2.  Paramètres  disponiblesÿ:  0,  1,  2,  3,  4  et  5.

2.  Paramètres  disponibles :  2,  3,  4  et  5.

Délai  de  pré-infusion  [ PrE_inFu ]

Réinitialiser  au  réglage  par  défaut  [rESEt.d]

Réglage  du  délai  de  tare  [tArE.d]

1.  Sélectionnez  [ OUI ]  pour  régler  tous  les  paramètres  sur  la  valeur  par  défaut.  Paramètre  de  configuration  Bluetooth  [ bt_SEt ]

Réglage  du  décalage  du  point  de  consigne  [ OFFSET ]

1.  Réglez  le  délai  entre  le  démarrage  d'une  dose  d'espresso  et  la  commande  de  tare  envoyée  à  l'Acaia  Lunar.

1.  Détermine  quand  les  temps  d'échelle  commencent  dans  les  trois  modes  de  démarrage  automatique.  Ceci  est  particulièrement  utile  

pour  les  longs  temps  de  pré-infusion  et  résout  le  délai  d'attente  qui  se  produit  parfois  pour  les

2.  Activez/Désactivez  pour  activer/désactiver  la  connectivité  Bluetooth.

1.  Définissez  le  paramètre  de  décalage  pour  le  décalage  du  point  de  consigne.  Plus  le  décalage  est  important,  plus  le  Nexus  

s'arrêtera  tôt  avant  d'atteindre  le  poids  cible  réel.

temps  de  pré-infusion.

Remarque :  Après  avoir  réglé  la  résolution  de  pesée  sur  élevée,  l'affichage  par  défaut  indiquera  [ 0:00  0,00 ]  avec  

minuterie  en  mode  double  affichage  et  en  modes  de  démarrage  automatique.
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Des  dommages  irréversibles  peuvent  survenir.  Aremde  recommande  de  récupérer  l'eau  dans  un  petit  récipient  

pour  réduire  l'usure  et  les  dommages  au  Wexus.

Veillez  à  ne  pas  maintenir  le  bouton  d'alimentation  enfoncé  lorsque  vous  branchez  le  câble  de  charge,  car  cela  

pourrait  entraîner  la  réinitialisation  de  l'appareil  ou  le  verrouillage  de  l'utilisateur.  Pour  plus  d'assistance,  veuillez  

contacter  votre  fournisseur  de  services  ou  envoyer  un  e-mail  à  info@aremde.com.au.

Ne  pas  plonger  dans  l'eau  ou  verser  de  l'eau  directement  sur  la  surface  de  la  balance.

2.  Le  chiffre  indique  le  temps  en  secondes  nécessaire  à  la  balance  pour  se  réinitialiser  si  aucun  débit  ou  poids  d'espresso  n'est  détecté.

Wexus  peut  être  nettoyé  avec  un  chiffon  humide,  essuyez  toujours  la  surface.  L'eau  chaude  décolorera  le  plastique

Si  la  balance  est  en  mode  mise  à  jour  et  qu'aucune  fonction  n'est  exécutée,  la  balance  se  remettra  en  veille  après  60  secondes.

Un  câble  micro  USB  est  fourni  avec  chaque  balance  Wexus.  Veuillez  garder  les  balances  chargées  lorsqu'elles  ne  sont  pas  utilisées.

Remarque :  veuillez  retirer  la  balance  de  la  zone  de  travail  lors  de  la  charge  pour  éviter  tout  dégât  accidentel  de  l'eau.

heures  supplémentaires.

8.6  Charger  Wexus

8.5  Nettoyage  de  Wexus
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9.0  NETTOYAGE  DU  NEXUS/STYLET

Style.  Ceux-ci  peuvent  être  commandés  via  info@aremde.com.au.  Article  #NX00339.

Veuillez  faire  attention  lorsque  vous  retirez  les  douches  de  groupe  -  SURFACE  CHAUDE.  Un  tournevis  
à  lame  large  est  nécessaire.  Ne  serrez  pas  trop,  ne  laissez  jamais  tomber  pendant  la  nuit.

Il  est  impératif  que  SEULS  les  PASTILLES  de  nettoyage  approuvées  soient  utilisées  dans  le  Nexus/

9.1  Surfaces  de  l'opérateur

-
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Parois  de  douche

-  Reportez-vous  à  la  section  6.2  CYCLE  DE  NETTOYAGE  AUTOMATIQUE  pour  savoir  comment  nettoyer  les  têtes  de  groupe  à  l'aide  de  la  fonction  de  nettoyage  automatique.

-  Retirez  la  paroi  de  douche  et  le  diffuseur  attaché.  Faites  attention  lors  du  retrait  car  la  surface  sera  CHAUDE.

-  Desserrez  la  paroi  de  douche  et  retirez  la  vis/le  boulon.

-  Nettoyer  à  l'eau  savonneuse  (nettoyant  Cafetto  fourni  dans  le  kit  d'accessoires).  Rincez  à  l'eau  douce  et  propre  pour  

éliminer  les  résidus  de  savon.

Chefs  de  groupe

-  Visser  dans  le  groupe.  Veillez  à  ne  pas  trop  serrer  car  la  vis  pourrait  se  casser  à  l'intérieur  de  la  tête  du  groupe.
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-  Retirez  la  crépine  du  bac  d'égouttement.

-  Faites  attention  si  la  tête  du  porte-filtre  de  trempage  dont  la  poignée  ne  touche  pas  la  conduite  d'eau.  Des  dommages  peuvent  survenir.

-  Rincez  le  filtre  et  le  porte-filtre  à  l'eau  douce  et  mettez-les  à  sécher.

Porte-filtres

-  Essuyez  la  crépine  avec  de  l'eau  savonneuse  et  un  chiffon  de  lavage.  Retirez  la  saleté  et  accumulez  chaque  jour  de  l'intérieur  du  bac  d'égouttage  

avec  un  chiffon  de  lavage.  Les  grosses  particules  doivent  être  essuyées  du  bac  d'égouttement  avant  le  rinçage.

-  Nettoyez  les  porte-filtres  en  retirant  d'abord  le  panier-filtre  de  la  poignée.

-  Polissez  toutes  les  surfaces  en  acier  inoxydable  à  l'aide  du  chiffon  de  nettoyage  fourni  pour  assurer  la  meilleure  finition.

Bac  de  récupération

-  Nettoyez  le  porte-filtre  avec  le  nettoyant  Cafetto  fourni  ou  avec  de  l'eau  chaude  savonneuse.  Ne  frottez  jamais  avec  un  abrasif  ou  des  

produits  chimiques.

PROCÉDURES  D'ENTRETIEN  ET  D'ENTRETIEN  DE  LA  POIGNÉE  DU  PORTE-FILTREÿ:

Ne  jetez  pas  l'excès  de  mouture  dans  les  égouts,  cela  provoquerait  des  blocages  inutiles.

NE  PAS  utiliser  de  détergents  de  nettoyage  et  d'abrasifs  sur  la  poignée  en  aluminium  ou  immerger  la  poignée  
dans  l'eau.  Si  vous  faites  tremper  la  tête  du  porte-filtre,  ne  laissez  pas  l'eau  reposer  au-dessus  du  joint  noir  et  
gardez  la  poignée  du  porte-filtre  au-dessus  de  l'eau.
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Ne  placez  pas  la  machine  dans  l'eau  pour  le  nettoyage  ou  d'autres  opérations.

-  Nexus/Stylus  est  recouvert  d'une  peinture  de  qualité  supérieure.  Veuillez  utiliser  le  polissage  et  le  chiffon  en  microfibre  fournis  pour  polir  l'unité  

de  comptoir  du  Nexus/Stylus.

Polissage  Nexus/Stylet

-  Lors  du  polissage  sous  le  comptoir,  veuillez  utiliser  de  l'huile  de  polissage  pour  garder  les  panneaux  en  parfait  état.

Baguettes  vapeur

Ne  pas  utiliser  de  solvants,  de  produits  à  base  de  chlore  ou  d'abrasifs  pour  nettoyer  la  machine.

-  Les  baguettes  vapeur  doivent  être  essuyées  avec  un  chiffon  humide  après  chaque  utilisation.

Ne  versez  pas  d'eau  directement  sur  la  machine  à  café.

Ne  nettoyez  pas  la  machine  au  jet  d'eau.

-  S'il  y  a  des  résidus  accumulés,  essuyez-les  avec  un  chiffon  humide.  NE  PAS  tremper  les  baguettes  à  vapeur  dans  un  liquide  ou  utiliser  des  

outils  pour  gratter  les  résidus  de  la  baguette.  Cela  augmentera  l'accumulation  à  l'avenir.
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9.2  Avertissements
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10.0  ENTRETIEN  PRÉVENTIF  PROGRAMMÉ

10.1  Entretien  de  routine
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Toute  maintenance  doit  être  effectuée  par  une  personne  technique  qualifiée  conformément  au  programme  de  maintenance  Aremde  

Nexus/Stylus  de  la  section  10.3  INFORMATIONS  DE  SERVICE.

L'entretien  doit  se  rapporter  au  volume  d'eau  consommé  pendant  une  période  de  service.  Le  volume  est  déterminé  par  la  quantité  d'eau  

consommée  dans  la  machine  pendant  une  période  spécifique.

Toutes  les  pièces  doivent  être  remplacées  à  l'aide  de  composants  d'origine  Aremde.

Si  le  câblage  électrique  ou  la  tuyauterie  hydraulique  est  détérioré,  fatigué  ou  endommagé,  un  technicien  de  service  qualifié  doit  effectuer  le  

travail.

Tous  les  défauts  doivent  être  réparés  immédiatement  pour  s'assurer  qu'aucun  autre  dommage  n'est  causé.  De  petits  défauts  peuvent  

entraîner  des  pannes  mécaniques  majeures.  Nous  vous  conseillons  de  faire  appel  à  une  entreprise  technique  agréée  Aremde  pour  effectuer  

les  travaux.  Veuillez  contacter  info@aremde.com.au  pour  trouver  le  représentant  le  plus  proche.

Les  besoins  en  eau  sont  décrits  dans  la  section  5.4  EXIGENCES  D'INSTALLATION.  Filtration  requise :  pH  6,9-7,1,  dureté  80-120PPM,  

température  à  24  degrés  Celsius  (filtration  non  incluse).

Il  est  recommandé  d'effectuer  un  entretien  de  routine  au-delà  de  la  procédure  de  nettoyage  quotidien  standard.
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Si  les  fils  électriques  sont  endommagés,  l'appareil  ne  doit  PAS  être  allumé  tant  que  les  
pièces  n'ont  pas  été  réparées/remplacées  par  un  technicien  qualifié.

Bien  que  toutes  les  précautions  aient  été  prises  lors  de  la  fabrication,  certaines  arêtes  
vives  peuvent  encore  exister.  Veuillez  faire  attention  lors  de  l'utilisation  et  du  nettoyage  
de  l'équipement.

Le  non-respect  de  cette  instruction  peut  entraîner  des  blessures  ou  la  mort.

62

En  cas  de  dégâts  des  eaux,  l'appareil  ne  doit  PAS  être  allumé.  Veuillez  engager  une  
personne  de  service  qualifiée  pour  assister  et  confirmer  que  l'appareil  peut  fonctionner  
en  toute  sécurité.

En  cas  de  défaillance  mécanique,  veuillez  contacter  un  technicien  qualifié,  le  non-respect  
de  cette  consigne  peut  entraîner  des  blessures  ou  la  mort.

10.2  Avertissements

La  garantie  sera  considérée  comme  nulle  si  la  filtration  et  la  qualité  de  l'eau  ne  sont  pas  
dans  les  paramètres  indiquésÿ:  pH  6,9-7,1,  dureté  80-120ÿppm.
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10.3  Informations  sur  les  services
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Dernière  mise  à  jour  01/2021

*  Au-dessus  de  30ÿkg  par  semaine,  les  intervalles  d'entretien  sont  de  3ÿM.  Les  hypothèses  de  service  ci-dessus  sont  basées  sur  les  paramètres  de  fonctionnement  standard  décrits  dans  le  manuel  de  l'utilisateur  Nexus.

^  Au-dessus  de  50ÿkg  par  semaine,  cela  signifie  un  changement  à  des  intervalles  d'entretien  de  6ÿM.
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11.0  GUIDES  DU  TECHNICIEN

Assurez-vous  que  l'interrupteur  C  est  en  position  ON  sur  l'UCU-E.

Veuillez  vous  assurer  que  Wexus  est  correctement  branché  à  l'arrière  de  l'UCU-E.  Cette  erreur  ne  se  

produira  que  si  Wexus  est  branché  sur  le  port  de  l'UCU-H.

Écran  CTU  vierge Veuillez  vérifier  la  connexion  de  la  fiche  32P  du  CTU  à  la  position  1  UCU-E.

ERREUR  DOSEUR

La  chaudière  à  vapeur  est  trop  remplie,  avec  précaution,  libérez  l'eau  de  la  chaudière.  La  vanne  

est  située  à  l'intérieur  du  côté  gauche,  à  l'avant  du  boîtier  UCU-H.

Veuillez  réinitialiser  le  Nexus/Stylus  à  l'aide  de  l'interrupteur  A,  en  l'éteignant  pendant  au  moins  10ÿsecondes.

1.  Veuillez  vérifier  que  l'alimentation  en  eau  est  connectée  et  allumée.

-  Lumières  ne  s'allumant  pas  

(barista/interrupteur/logo)

NC

2.  Si  la  mouture  du  café  est  trop  fine,  l'eau  sera  limitée  par  les  débitmètres

CC

-  La  vapeur  ne  s'active  pas

-  L'interrupteur  de  groupe  clignote  et  

ne  s'active  pas

NEG.PRESSION.

qui  affichera  une  erreur.

3.  Veuillez  vérifier  que  les  connecteurs  de  cloison  de  6  mm  pour  les  têtes  de  groupe  sont  connectés  

aux  tubes  dans  le  bon  sens  pour  les  groupes  un,  deux  et  trois.

Caractères  hexadécimaux/

4.  La  pompe  est  branchée  en  position  5  UCU-E

Veuillez  vous  assurer  que  la  prise  14P  menant  de  l'UCUH-H  est  correctement  connectée  à  la  

position  4  UCU-E.

anomalies  de  caractère

64

11.1  Codes  d'erreur  courants  et  dépannage

CODE  D'ERREUR LA  SOLUTION
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La  température  de  l'eau  chaude  doit  

être  ajustée

ERREUR  H20

ERREUR  DOSEUR

La  minuterie  sur  la  balance  ne  démarre  pas

LA  SOLUTION

SOLUTION  DU  CODE  D'ERREUR  (WEXUS)

CODE  D'ERREUR

1.  Veuillez  vérifier  que  la  balance  est  en  mode  CARRÉ.

2.  Vérifiez  que  la  balance  1  est  sous  la  tête  de  groupe  1,  la  balance  2  sous  le  groupe  2,  etc.

lié.
2.  Veuillez  vérifier  que  la  fiche  des  liens  PCB  (située  sous  le  bac  d'égouttement)  est

1.  Vérifiez  que  le  voyant  de  synchronisation  est  allumé  sur  la  balance  (coin  avant  

gauche  de  la  balance).  Ceci  vérifie  que  la  connexion  entre  la  balance  et  la  machine  est  correcte.

Le  réglage  de  l'eau  chaude  est  un  processus  manuel  effectué  en  retirant  le  couvercle  

de  l'UCUH  et  en  ajustant  la  vanne  à  siège  à  pointeau  sur  la  vanne  mélangeuse  d'eau  

chaude.  Veuillez  nous  contacter  à  info@aremde.com.au  si  vous  avez  besoin  de  plus  
d'informations.

4.  Veuillez  contacter  info@aremde.com.au  pour  la  vidéo  d'étalonnage  Wexus  si  vous  rencontrez  

toujours  des  problèmes.

3.  Vérifiez  que  le  mode  sur  la  balance  est  en  mode  CARRÉ,  maintenez  enfoncé  le  bouton  marche/

arrêt  pour  faire  défiler  les  modes.

Veuillez  vous  assurer  que  toutes  les  purges  de  groupe  sont  capturées  dans  un  récipient,  sinon  

un  excès  d'eau  peut  provoquer  une  erreur  H2O  sur  la  balance.  Si  cela  se  produit,  veuillez  sécher  la  

balance.
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Erreur  de  niveau

Entrée  électrique  incorrecte

Le  système  rétablira  le  chauffage  une  fois  que  la  température  

sera  inférieure  à  130  degrés  Celsius.

Remplacez  la  batterie  sur  la  carte.

Erreur  de  surintensité

Diagnostic  d'erreur

Si  le  niveau  d'eau  n'est  pas

établi  en  90  secondes.

Éteignez  Nexus/Stylus  et  envoyez  un

Éteignez  et  rallumez  la  machine.  Toutes  les  fonctions  seront

Appuyez  sur  le  bouton  de  réinitialisation  ou  sur  l'une  des  touches  fléchées.

réactivé  lorsque  la  machine  se  remplit.

technicien.provoque  un  dysfonctionnement  du

Erreur  de  pression

La  limite  de  livraison  a  atteint  120  

secondes  -  l'alarme  retentit.

frais  des  machines.

Batterie  de  la  carte  mère  défectueuse.

L'alarme  retentit  si  le  signal  n'est  pas  

trouvé  dans  les  3  secondes.

Température  de  la  vapeur  sur  Nexus/

Erreur  de  dose Appuyez  sur  le  bouton  de  réinitialisation  ou  sur  l'une  des  touches  fléchées.

Le  stylet  est  supérieur  à  130  

degrés.

Batterie  morte
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11.2  Codes  d'erreur  de  l'ordinateur  et  dépannage

CODE  D'ERREUR CAUSE LA  SOLUTION
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12.1  Dépannage  de  l'opérateur
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Comment  puis-je  utiliser  différentes  fonctions  sur  les  boutons  de  groupeÿ?

Purger :  Maintenez  2  secondes.

Veuillez  vous  référer  à  la  section  7.2  BOUTONS  DE  L'OPÉRATEUR  pour  plus  d'informations.

Comment  programmer  une  fonction  sur  chaque  bouton  de  groupeÿ?

Dose  Oneÿ:  Appuyez  une  fois  pour  démarrer,  appuyez  et  maintenez  enfoncé  pour  arrêter.

Veuillez  vous  référer  à  la  section  6.2  PROGRAMMATION  DES  DOSES  pour  plus  d'informations.

Pourquoi  y  a-t-il  un  petit  délai  entre  l'appui  sur  le  bouton  du  groupe  et  le  démarrage  de  l'eauÿ?

Dose  2 :  Appuyez  deux  fois  pour  démarrer,  appuyez  et  maintenez  enfoncé  pour  arrêter.

Comment  utiliser  Wexus ?

Parce  qu'il  y  a  plusieurs  fonctions  programmées  dans  chaque  bouton,  la  programmation  attend  momentanément  pour  voir  s'il  y  aura  des  commandes  

supplémentaires  (par  exemple,  attendre  une  double  pression  sur  la  dose  deux)  avant

Versement  libre :  Appuyez  et  maintenez  enfoncé  pendant  1  seconde.  Appuyez  une  fois  ou  appuyez  et  maintenez  pour  arrêter.

Placez  la  tasse  sur  la  balance,  appuyez  sur  le  bouton  de  groupe,  la  balance  se  tare  en  3  secondes.  Une  fois  que  la  balance  reçoit  le  poids  du  café,  elle  s'arrête  au  

point  de  consigne  programmé.

l'écoulement  de  l'eau  commence.
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Assurez-vous  que  la  balance  est  en  mode  brassage  (mode  carré).  Maintenez  la  touche  Marche/Arrêt  enfoncée  pour  faire  défiler  les  modes  de  fonction.

2.  Faites  défiler  jusqu'à  'AUTO  CLEAN'  puis  entrez.

3.  Appuyez  deux  fois  sur  le  bouton  de  groupe  pour  activer  le  cycle  de  nettoyage.  Cette  fonction  sera  activée  pendant  deux  minutes.

Pourquoi  ma  machine  fuit-elle  en  mode  nettoyage  automatique ?

Comment  nettoyer  les  têtes  de  groupe ?

Veuillez  vous  assurer  que  seules  les  tablettes  de  nettoyage  à  libération  lente  approuvées  par  Aremde  sont  utilisées.  Ceux-ci  peuvent  être  commandés  

directement  auprès  d'Aremde  à  info@aremde.com.au  ou  chez  la  plupart  des  détaillants  d'équipements  de  café  en  ligne.

4.  Retirez  les  filtres  aveugles.

Veuillez  vous  reporter  à  la  section  6.2  CYCLE  DE  NETTOYAGE  AUTOMATIQUE  pour  savoir  comment  nettoyer  les  têtes  de  groupe  à  l'aide  de  la  fonction  

de  nettoyage  automatique.  Veuillez  noter  que  seules  les  tablettes  de  nettoyage  à  libération  lente  sont  compatibles  avec  Nexus/Stylus.

5.  Appuyez  deux  fois  sur  le  bouton  de  groupe  pour  activer  le  cycle  de  rinçage.  Cette  fonction  sera  activée  pendant  2  minutes.

1.  Menu  Barista.

Pourquoi  ma  machine  ne  se  tare-t-elle  pas  automatiquement  avec  Wexus ?

6.  Une  fois  que  tous  les  groupes  ont  arrêté  le  nettoyage,  appuyez  sur  'UP'  et  'RESET'.

68
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bouton  alors

1.  Assurez-vous  que  les  modes  de  nettoyage  et  de  rinçage  du  cycle  de  nettoyage  automatique  sont  terminés  avant  de  pouvoir  utiliser  à  

nouveau  la  tête  de  groupe.

pour  sortir  en  mode  veille.

L'interrupteur  C  est  les  lumières  et  la  vapeur

2.  Faire  du  café  en  lavant  une  autre  tête.  Commencez  le  cycle  de  nettoyage  sur  la  tête  de  groupe  souhaitée,  puis  appuyez  sur

Pour  utiliser  la  machine,  veuillez  allumer  les  trois  interrupteurs.

Comment  allumer  et  éteindre  le  Nexus/Stylusÿ?

pour  sortir  en  mode  veille  normal.

Si  le  mode  marche/arrêt  du  programme  est  actif  -  l'écran  indique  "OFF",  c'est  en  mode  SLEEP.  Maintenez  enfoncé  pour  

allumer.

L'interrupteur  A  est  allumé/éteint,

3.  À  la  fin  du  cycle  de  nettoyage,  appuyez  sur  4.  Le  

mode  Distribution  en  lavage  n'est  pas  activé.  Veuillez  vous  référer  à  la  section  6.2  LIVRAISON  EN  LAVAGE  pour  activer  cette  fonction.

bouton  pour

Pourquoi  mes  autres  chefs  de  groupe  ne  fonctionnent-ils  pas  en  mode  nettoyageÿ?

L'interrupteur  B  est  la  chaleur
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pendant  10  secondes.

1.  Le  Nexus/Stylus  sera  en  mode  "ÉCONOMIE  D'ÉNERGIE".  Ceci  peut  être  activé  ou  désactivé  dans  le  menu  technique,  veuillez  vous  référer  à  la  

section  6.2  ÉCONOMIE  D'ÉNERGIE.

2.  Pour  quitter  le  mode  ÉCONOMIE  D'ÉNERGIE  en  mode  VEILLE,  procédez  comme  suitÿ:

Entrez  dans  le  menu  technique.

Maintenez  le  bouton  enfoncé  jusqu'à  ce  qu'il  indique  "OFF"  sur  l'écran.

Faites  défiler  jusqu'à  «  GROUPES  ACTIFS  »,  puis  appuyez  sur .

Maintenez  à  nouveau  le  bouton  enfoncé  jusqu'à  ce  que  l'écran  STANDBY  s'affiche.

Assurez-vous  que  tous  les  groupes  sont  'ON'.

L'écran  indique  «ÿERREUR  PORT  SÉRIEÿ».

2.  Veuillez  vous  référer  à  la  section  6.2  GROUPES  ACTIFS  pour  plus  d'informations.

Pourquoi  est-ce  que  je  vois  'FLOW  ERROR'  à  l'écranÿ?

Veuillez  vérifier  que  l'interrupteur  B  est  activé.

Pourquoi  un  chef  de  groupe  ne  fonctionne-t-il  pas/ne  chauffe-t-il  pas/ne  démarre-t-il  pasÿ?

Veuillez  vérifier  que  l'alimentation  en  eau  est  connectée  et  allumée.

1.  Veuillez  vérifier  que  tous  les  chefs  de  groupe  sont  activés  dans  le  menu  technique.

L'écran  indique  'BASSE  CONSOMMATION'.

Poussez  et  maintenez

Si  la  mouture  du  café  est  trop  fine,  l'eau  sera  restreinte  par  les  débitmètres  qui  afficheront  une  erreur.
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13.1  Informations  importantes  sur  la  garantie
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L'équipement  fourni  n'est  PAS  conçu  pour  un  usage  domestique  ou  domestique  et  ne  doit  pas  être  utilisé  à  cette  fin.

Ce  produit  n'est  pas  destiné  à  être  utilisé  par  des  personnes  (y  compris  des  enfants)  ayant  des  capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  

réduites,  ou  des  personnes  manquant  d'expérience  et  de  connaissances  dans  l'utilisation  d'équipements  de  café  commerciaux,  à  moins  qu'elles  

n'aient  reçu  une  supervision  et/ou  des  instructions  spécifiques  concernant  le  utilisation  des  équipements  par  une  personne  responsable  de  leur  

sécurité.

Politique  de  garantie  australienne

Aremdeco  Pty  Ltd  déclare  que  ses  produits  sont  destinés  à  un  usage  commercial  uniquement  et  conformes  aux  normes  électriques  

australiennes/internationales.  Les  avertissements  suivants  sont  fournisÿ:

objectif.

Si  le  cordon  d'alimentation  électrique  est  endommagé  de  quelque  manière  que  ce  soit,  il  ne  doit  PAS  être  utilisé  et  doit  être  remplacé  avant  de  

se  connecter  à  une  alimentation  électrique.  Veuillez  contacter  votre  représentant  Aremde  le  plus  proche  ou  envoyer  un  e-mail  à  

info@aremde.com.au  pour  obtenir  de  l'aide.

Aremde  s'engage  à  fournir  une  garantie  complète  et  équitable  pour  tous  ses  équipements.  La  garantie  comprend  une  garantie  commerciale  du  

fabricant,  ainsi  que  la  garantie  du  consommateur.  De  plus  amples  informations  sont  disponibles  dans  la  loi  australienne  sur  la  concurrence  et  la  

consommation  (2010).
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13.2  Garantie  commerciale  et  consommateur
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1.1  Aremde  garantit  à  l'acheteur  d'origine  (client)  de  l'équipement  fabriqué  ou  distribué  par  Aremde  (ou  le  distributeur)  

que  pendant  12ÿmois  à  compter  de  la  date  de  fabrication  (la  période  de  garantie),  l'équipement  fourni  au  client  pendant  

la  «ÿpériode  de  garantieÿ»,  que  tout  défaut  de  fabrication  ou  de  matériau  sera,  sous  réserve  des  clauses  1,  2  et  3ÿ:

b)  En  cas  de  Défaillance  Majeure  qui  ne  peut  être  réparée,  remplacée  ou  remboursée.

13.2.2  Garantie  consommateur

13.2.1  Garantie  commerciale

a)  Réparé  gratuitement :  hors  main-d'œuvre  ou

1.2  Aremde  ne  sera  pas  responsable  de  toute  perte,  dommage  ou  demande  d'indemnisation  résultant  d'un  défaut  de  

fabrication  ou  de  matériel,  et  cette  responsabilité  est  expressément  exclue  de  la  clause  1.1.

2.1  Sous  réserve  de  la  clause  3,  l'équipement  fourni  par  Aremde  au  client  est  assorti  de  garanties  qui  ne  peuvent  être  

exclues  en  vertu  de  la  loi  australienne  sur  la  consommation.  Le  client  a  droit  à  un  remplacement  ou  à  un  remboursement  

pour  une  défaillance  majeure  et  à  une  indemnisation  pour  toute  autre  perte  ou  dommage  prévisible.  Le  client  a  le  droit  

de  faire  réparer  ou  remplacer  l'équipement  si  l'équipement  n'est  pas  d'une  qualité  acceptable  et  que  cette  défaillance  ne  

constitue  pas  une  défaillance  majeure.
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(d)  Dans  un  environnement  commercial,  les  composants  tels  que  les  lampes,  les  tubes  fluorescents,  les  ampoules,  le  verre,  les  joints  toriques  

en  caoutchouc,  les  joints  en  silicone,  les  joints  et  les  composants  en  plastique  devront  être  remplacés  régulièrement.  Ceci  n'est  pas  couvert  

par  la  garantie  et  est  aux  frais  du  consommateurÿ;

3.1  Le  Client  reconnaît  et  accepte  ce  qui  suitÿ:

(e)  La  durée  de  vie  de  l'équipement  peut  être  affectée  par  une  mauvaise  utilisation,  une  négligence,  une  modification  non  autorisée,  une  

installation  incorrecte,  des  surtensions,  un  transport,  un  accident,  l'utilisation  de  produits  chimiques  inappropriés,  une  inondation  et  des  

catastrophes  naturellesÿ;

(a)  Une  défaillance  majeure  se  produit  lorsque  l'équipement  subit  une  défaillance  répétée  et/ou  inattendue  qui  ne  peut  pas  être  réparée  à  la  

satisfaction  du  fabricant  (agissant  raisonnablement)  ou  qu'Aremde  (agissant  raisonnablement)  rend  l'équipement  dangereux  ou  inutilisableÿ;

(c)  Certains  composants  ont  une  durée  de  vie  limitée,  en  particulier  dans  un  environnement  commercial  ou  à  forte  utilisation.  Par  exemple,  des  

composants  tels  que  des  compresseurs  frigorifiques,  des  pompes,  des  électrovannes,  des  éléments,  des  thermostats/

(b)  Aremde  ne  peut  garantir  que  l'équipement  sera  d'une  qualité  acceptable  que  si  les  clients  utilisent  l'équipement  conformément  aux  

instructions  du  fabricant  ou  au  manuel  de  l'utilisateur  («ÿInstructionsÿ»).  Une  qualité  acceptable  n'implique  pas  une  garantie  à  vie  pour  

l'équipementÿ;

les  statistiques  de  mijotage,  les  interrupteurs,  les  ventilateurs  et  les  régulateurs  de  température  peuvent  durer  jusqu'à  12  mois  lorsqu'ils  sont  

utilisés  conformément  aux  instructionsÿ;

13.2.3  Classification  de  la  garantie
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4.1  L'équipement  doit  être  réparé  et  entretenu  par  un  technicien  qualifié.  Les  agents  de  service  agréés  Aremde  sont  des  techniciens  

expérimentés  qui  comprennent  l'équipement  et  disposent  de  pièces  de  rechange  couramment  utilisées.

(g)  Aremde  ou/le  distributeur  ne  peut  garantir  les  performances  de  l'équipement  fabriqué  spécifiquement  selon  la  conception  

ou  les  spécifications  du  Client.  Aremde  attirera,  dans  la  mesure  du  possible,  tout  problème  découlant  de  la  conception  ou  des  

spécifications  du  client  à  l'attention  du  client  pendant  la  mise  en  service  et/ou  le  processus  de  fabricationÿ;  et

4.2  L'équipement  aura  le  degré  de  protection  approprié  contre  la  pénétration  nocive  d'eau.

(h)  Le  Client  doit  payer  les  frais  supplémentaires  encourus  par  Aremde  ou/le  distributeur  en  raison  du  fait  que  le  Client  n'a  pas  fourni  

un  accès  approprié  à  l'équipement  pour  l'inspection  et  l'entretien.

(j)  Aremde  a  le  droit  de  demander  des  preuves  vidéo  ou  photographiques  et  d'inspecter  ou  de  demander  les  conditions  de  l'eau  

chaque  fois  qu'une  demande  de  garantie  est  faite.

Conformité  certifiée  aux  normes  suivantes :  AS/NZS  3000:2018,  AS/NZS  60335.2.75:2013  INCA1,  AS/NZS  60335.1.:2011  IONJC  

A1-2,  EN62233,  EN50581:2012.

(i)  Aremde  se  conformera  à  ses  obligations  de  garantie  contenues  dans  les  présentes  Conditions  en  temps  opportun.

13.2.4  Entretien  général  et  réparations

(f)  L'entretien  et  le  nettoyage  appropriés  de  l'équipement  conformément  aux  instructions  sont  essentiels  au  bon  fonctionnement  de  

l'équipementÿ;
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(a)  Modifications,  altérations  et/ou  personnalisations  de  l'équipement  sans  l'approbation  préalable  directement  d'Aremde.

(f)  indice  IP  selon  le  degré  de  protection  contre  la  pénétration  d'eauÿ;

(b)  Filtration  non  installée  au  moment  de  l'installation  de  la  machine  pendant  la  période  de  garantie.  (c)  

Toute  utilisation  de  pièces  non  authentiques  d'Aremde,  sans  l'approbation  préalable  d'Aremdeÿ;  (d)  Non-respect  

des  spécifications  d'installation  énoncées  dans  ce  manuel.  (e)  La  filtration  et  la  qualité  de  l'eau  ne  sont  pas  

comprises  dans  les  paramètres  de  fonctionnement  Aremde  décrits  dans  ce  manuel.

5.1  Les  appareils  doivent  porter  les  marques  suivantesÿ:  (a)  

Tension  nominale  ou  plage  de  tension  nominale  en  voltsÿ;

(b)  Symboles  indiquant  la  nature  de  l'alimentation,  sauf  si  la  fréquence  nominale  est  indiquéeÿ;

d)  Nom,  fabricant  ou  marque  d'identificationÿ;

La  garantie  sera  considérée  comme  nulle  par  les  actions  suivantesÿ:

(c)  Puissance  d'entrée  nominale  en  watts  ou  courant  nominal  en  ampèresÿ;

(e)  référence  du  modèle  ou  du  typeÿ;

13.2.5  Marquage  et  instructions
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13.4  Réclamation  sous  garantie

(d)  Les  détails  de  votre  entreprise,  y  compris  l'emplacement  exact  de  l'équipement.

4.  Le  numéro  d'autorisation  officiel  doit  être  mentionné  sur  toutes  les  correspondances  et  factures  relatives  à  la  demande  de  garantie  en  

question.  Aremde  ne  sera  pas  tenu  responsable  des  factures  encourues  par  le  client  sans  un  numéro  d'autorisation  officiel  attribué  par  Aremde.

1.  Tous  les  défauts  doivent  être  signalés  immédiatement  à  info@aremde.com.au.  Si  le  service  après-vente  d'Aremde  n'est  pas  en  mesure  

de  résoudre  le  problème  de  l'équipement,  il  vous  sera  demandé  de  remplir  le  formulaire  de  demande  de  garantie  d'Aremde  (au  verso,  page  

74)  et  de  l'expédier  à  l'adresse  figurant  au  dos  du  formulaire  de  demande  de  garantie  (page  75  de  ce  manuel),  ainsi  que  la  pièce  défectueuse  

ou  des  photographies  ou  des  preuves  vidéo  de  la  pièce  défectueuse  en  question.

Aremde  n'organisera  pas  d'appel  de  garantie  tant  qu'elle  n'aura  pas  reçu  les  informations  ci-dessus  dans  les  délais  prescrits.

2.  Pour  remplir  un  formulaire  de  demande  de  garantie  Aremde,  vous  aurez  besoin  des  informations  suivantesÿ:

(b)  Le  numéro  de  série  de  l'équipement  (il  se  trouve  sur  la  plaque  signalétique/l'autocollant).

manière.

(a)  Preuve  d'achat  indiquant  le  numéro  de  modèle  et  la  date  de  la  facture.

(c)  Une  description  du  défaut/problème.

3.  Dès  réception  d'un  formulaire  de  demande  de  garantie  Aremde  dûment  rempli,  Aremde  confirmera  si  l'équipement  est  éligible  à  la  

réparation  sous  garantie.  Si  une  réparation  sous  garantie  est  nécessaire,  Aremde  émettra  un  NUMÉRO  D'AUTORISATION  OFFIQUE  et  les  

détails  du  travail  à  effectuer  par  un  agent  de  service  agréé  Aremde.  Ce  numéro  d'autorisation  DOIT  être  obtenu  avant  l'exécution  de  tout  

travail.  Aremde  n'acceptera  pas  de  factures  pour  des  travaux  effectués  sans  numéro  d'autorisation  officiel  ou  par  un  agent  de  service  non  

autorisé.
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14.0  FORMULAIRE  DE  DEMANDE  DE  GARANTIE

Je  déclare  par  la  présente  que  les  informations  fournies  dans  ce  formulaire  sont  vraies  et  correctes  et  au  meilleur  de  ma  connaissance  et  que  j'ai  respecté  toutes  les  conditions  de  la  garantie.

Date  d'échec : .................................................. ........................

Date  de  facturation : .................................................. ..................................

INFORMATIONS  CLIENT

DÉTAILS  DE  L'ÉQUIPEMENT

LA  DESCRIPTION
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Veuillez  noter  que  les  formulaires  incomplets  ne  seront  pas  traités.  Le  fait  de  remplir  ce  formulaire  ne  constitue  pas  une  reconnaissance  de  responsabilité  par  Aremde

Numéro  de  série  de  l'appareil : ............................................... .........

Nom: ................................................ ...............................................

.................................................. ..................................................

Nom: ................................................ ...............................................

Téléphoner: ................................................ ...............................................

E-mail: ................................................ ...............................................

Adresse: ................................................ .....................................

Pour  usage  de  bureau  seulement: .............................................. .............................

Numéro  et  description  de  la  pièce  défectueuseÿ: .....................................

.................................................. ................................................

Défaut  machine : .................................................. ..............................

Signé: ................................................ .............................

Date: ................................................ ................................

.................................................. .......................................

.................................................. ................................................

.................................................. ..................................................

.................................................. ..................................................

.................................................. ..................................................

Modèle  d'appareil : .................................................. ................... Date  de  fabrication: ............................................... ........................

.................................................. ..................................................
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Veuillez  joindre  ici  une  preuve  photographique  de  la  demande  de  garantie.

Veuillez  envoyer  les  formulaires  remplis  aux  adresses  suivantesÿ:

Aremdeco  Pty  Ltd  Unit  

4,  20  Rivergate  Place  Murarrie,  

Queensland  Australie,  4172  

TÉLÉPHONE :  +61(07)3890  4683  

COURRIEL :  info@aremde.com.au
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